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INTRODUCCIÓN 
 

El señor Aniceto Yepes narró estas dos leyendas en 
una grabación en el año 1976. La versión hablada contiene 
muchas repeticiones, y a veces no sigue el orden cronológico 
del cuento. Por eso, con la asesoría del tuyuca Pablo Juan 
Lima Rojas preparamos los cuentos para publicar. 

Estas dos leyendas son bien conocidas por algunos 
grupos étnicos del Vaupés. Por eso, cuando el narrador pasó 
por encima unos detalles importantes, los añadimos para que 
el lector que no conoce bien las leyendas entienda mejor el 
relato. También los que conocen las leyendas van a notar que 
unas partes de ellas no fueron incluidas. Pero, para presen-
tarlas como él las contó, no añadimos estas partes. 

El narrador utilizaba muchas expresiones onomatopé-
yicas, por ejemplo el sonido del ronquido, y el sonido de alas 
en movimiento. Estas expresiones dan sabor al cuento, y por 
eso las incluimos entre comillas sencillas. En la traducción al 
español incluimos las que pudimos traducir.  

Preservamos el dialecto de tuyuca del narrador, aun 
cuando no es el dialecto que usa la mayoría de los tuyucas. 
También el narrador usa el sufijo ‘‘-ye’’, que es difícil de 
definir y que casi no se usa hoy en día. 
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El narrador a veces se desvió de la narración con un 
comentario, que incluimos entre paréntesis tanto en tuyuca 
como en la traducción al español. 

En la primera leyenda figura el hurón, que tradujimos 
al español con el término ‘‘zorro’’, porque en el Vaupés todos 
lo llaman así. 

Esperamos que el lector tuyuca se entretenga leyendo 
estas leyendas como fueron narradas por Aniceto Yepes, y 
que el hispano-hablante disfrute de la traducción de ellas. 
Hemos incluido un pequeño vocabulario al final de las 
traducciones en español donde definimos unos términos 
regionales para el hispano-hablante que no ha tenido el 
privilegio de conocer al fondo la bella cultura de los 
indígenas del Vaupés. Estos términos son marcados en el 
texto con un asterisco. 

 
    Janet Barnes 
    Pablo Lima 
    Noviembre 2012 
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1 

 
 

 
YEPA CÕÃMACɄ̃ QUETI 

 
Yepa Cõãmacʉ̃ ãñaãrẽ sĩãcãmére 

 
Yepa Cõãmacʉ̃ poterimacãrãyagʉ cõãmacʉ̃ niirigʉ 

niiwĩ. Sĩcʉ̃rã cʉ̃ʉ̃cã niirigʉ niiwĩ. 
Nii, atiyeparé bʉtoá paʉcutiaro niiyira. Ãñaã, yáiwa, 

paʉcutiaro niiyira. Tiiyepare ãña cʉ̃ʉ̃rẽ bacayígʉye. Cʉ̃ʉ̃rẽ 
yaaadara tiimíyira. Ñicã cʉ̃ʉ̃rẽ bipi, diiñajõãyiro sáa. ‘‘Dee tii 
yʉʉ cãmemasĩŕiga. ¿Dee tiigʉ́dari yʉʉ?’’ jĩĩyigʉ cʉ̃ʉ̃ Yepa 
Cõãmacʉ̃. Ñicã diiñarigʉ péerigʉgã ñicãcʉtíyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ sáa 
‘‘¿yʉʉ dee tiigʉ́dari?’’ jĩĩ, wáayigʉ. 
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Wãsõwíro wãsõgʉ̃pʉ́ mʉã, cʉ̃ʉ̃ põna numiãrẽ wãsõ 

téediocoyigʉye. Wãsõ téedioco, teeré Yepa Cõãmacʉ̃ cʉ̃ʉ̃ 
põna numiãrẽ ẽmayayigʉ. Cʉtʉbocá, cʉ́̃ãrẽ ñeeapegʉ 
tiiróbiro ẽmayajãyigʉye.  

—Yʉʉ paco macʉ̃, jĩĩyigʉ wãsõwíro—. Mʉʉ yʉʉ põna 
numiã yaarére, yʉʉ téediocorere yaagʉ tiia. Ãnopʉ́ ãñuré 
niiã. Mʉʉ basiro mʉãati, yaagʉ atiya, jĩĩyigʉ cʉ̃ʉ̃rẽ.  

Wãsõwíro pito macã wiipʉ́ mipĩwõrẽ weemuñaco, 
wãsõgʉ̃dʉpʉpʉ́ siatúyigʉ. 

—Yʉʉ pacomacʉ̃, ãnopʉ́re pee niiã. Mʉʉcã yaagʉ 
atiya, jĩĩyigʉ. 

—Téediocoya, jĩĩmiyigʉ cʉ̃ʉ̃peja. 
—Ãno ãñurõ butiré niiã. Yaagʉ atiya atidʉpʉpʉ́. 

Mʉʉcã mʉãatiya. Ãñuniãwʉ̃, mʉãatiri, jĩĩyigʉ. 
—Jáʉ, jĩĩ, mʉãyigʉ Yepa Cõãmacʉ̃ sáa. 
—Atidʉpʉ́ niirére yaaya, jĩĩyigʉ cʉ̃ʉ̃rẽ. 
Tiidʉpʉ cʉ̃ʉ̃rẽ ‘‘yaaya’’ jĩĩ, tiiwõpʉ́ jeatua, cʉ̃ʉ̃ 

misĩdamena siarírore jõãcórojãyigʉ sáa. ‘Wãpõ’. Diamacʉ́̃ 
jeanʉcãyiro. 
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Yepa Cõãmacʉ̃ dee tii diiwámasĩriyigʉ. Pairígʉ niiyiro 

tiigʉ́ wãsõgʉ́̃ca. Pee dʉcacʉtiyiro. Yoari pesayigʉ. Ãñurõ 
butiré yaayigʉ. Tée tiicʉ̃marẽ cʉ̃ʉ̃ pesadiojãyigʉ. Tee butirére 
petinójõãyigʉ sáa. Pesayigʉ cʉ̃ʉ̃. Tiigʉ́ díire wʉde, tiidíi 
sĩniyígʉye. 

Ñocõãtaropué siro yeea atiyira sáa. 
—Yʉʉ pacopõna, yʉʉcã mʉ́ãmena wáagʉda, jĩĩmiyigʉ. 
—Ãde, póa maniã ʉ̃sãrẽ, jĩĩyira. 
Too síro atiyira sũcã ocodaséa. Cʉ́̃ã Cãmopʉ́re wii 

bʉ́apeora wáara tiiyíra sáa. Coo Cãmo díapasa potepʉ 
niiyigo. Cʉ́̃ã ocodaséa ati, tiigʉ́ wãsõgʉ̃pʉ́re ñaapeayira. 

—Ʉ̃sã pacomacʉ́̃, jĩĩyira. 
—Yʉʉ pacopõna, jĩĩyigʉ—. Wáagʉda yʉʉcã, jĩĩyigʉ. 
Téemiyira cʉ́̃ã. Cʉ̃ʉ̃rẽ tuumiyira. Ãde, póa 

nemomaníyiro.  
—Mʉʉ pacopõna aticua. Cʉ́̃ã mʉʉrẽ néewaadacua, 

jĩĩyira cʉ̃ʉ̃rẽ. 
—Jáʉ, jĩĩyigʉ. 
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Eyoroa pacaratõ ñaapeayira. Paʉ niiyira. Tiigʉré 

dadajõãyira. 
—Yʉʉ pacopõna. Yʉʉcã wáagʉda, jĩĩyigʉ. 
—Ãde, ʉ̃sã pacomacʉ́̃, jĩĩyira. (Basocá niiyira.) 
—Jáʉ, jĩĩyira. 
—Yʉʉre péero póa tuuya, jĩĩyigʉ. 
Ãpĩ sicapoaro, ãpĩ sicapoaro, ãpĩ sicapoaro, ãpĩ 

sicapoaro, jea, cʉ̃ʉ̃ wãmorĩrẽ póa tuuyira. Tiigʉ́ díimena 
wĩtãtuyira wʉʉrére. 

—Wʉʉquéoya, jĩĩyira. 
Wʉʉquéodʉgari, cʉ̃ʉ̃ ‘popopopo’ tiirí, diijṍãyiro. 
—¿Dee tiiró booi wãsõgʉ̃díire? jĩĩyira. 
Pairó wide, cʉ̃ʉ̃ õpʉ̃ʉ̃pʉre díire tuusĩã,́ póa súubia-

nʉcõyira. Ãñurõ pĩcõõrĩ tiipetíjã, ‘‘wʉʉquéoya”, jĩĩyira sáa. 
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—Jãmʉ. Ʉ̃sã sotoapʉ pesagʉdacu mʉʉ. Wʉʉcasá 

sotoapʉ niiña. Sĩcãrõména wʉʉgʉ́ja, mʉʉ ñaajõãbocu, 
jĩĩyiraye cʉ̃ʉ̃rẽ. 

Cʉ́̃ã sotoasãñurõ wʉʉyígʉ cʉ̃ʉ̃. Néewayira cʉ̃ʉ̃rẽ. 
Potepʉ́ ñaapeayira Sutirogʉpʉ́. Too wáarira wáayira. 
Jeaadari sʉguero, cʉ̃ʉ̃rẽ wedeyira: 

—Ʉ̃sã basi wʉ́abere pʉatácore yaaada. Mʉʉ pʉatágʉ 
mee tiiwá wʉ́abere, jĩĩmiyira. 

Tée Cãmoãcopʉ́ ñaapeayira Cãmo pʉtopʉ. Coo cʉ́̃ãrẽ 
wʉ́abe ecayígo. Wʉ́abe pairí baticapʉ niiyiro. 

Cʉ̃ʉ̃rẽ wedemiyira. Cʉ̃ʉ̃pe tʉoríyigʉ. Jʉabóajõãyigʉ 
cʉ̃ʉ̃peja. ‘‘Jáʉ’’ jĩĩ, tʉohégʉ, cʉ́̃ã sucubíro wáa, wʉ́abere 
pʉatáyigʉye. ¡Apa! Péeriseroca mee wáajãyiro. Cʉ̃́ã dícʉ 
wʉ́abe pʉatári, wasonʉcãj́õã tiimíyiroye. Cʉ́̃ã: 

—Wedemiãwʉ̃, jĩĩyira. 
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Cãmo ĩñayigoye. 
—Ãpĩ basocʉ́ wʉsaqui mʉ́ãmena, jĩĩyigo. 
—Maniãẃĩ, jĩĩmiyira. Cʉ̃ʉ̃rẽ maĩmíyira. 
—Niiqui. Ãno wʉ́abe tee baurísero wasonʉcãj́earia. 

Basocʉ́ wʉsaqui, jĩĩyigo. 
—Niiãwĩ. Ʉ̃sã basocá síro macʉ̃gãrẽ bʉaáwʉ̃, jĩĩyira. 
—Jáʉ, ãñuã, jĩĩjãyigo—. Yʉʉ pacʉ pecame diocotéya 

maniãẃĩ. Basocá síro macʉ̃ ãñurõ pʉtʉágʉdaqui. Ãñuãyu, 
jĩĩyigo. 

Too jeasʉguearira wii sẽnetóayira. Eyoroa muĩ 
weepéoyira. Muĩ niijãrõ tiiyíro eyoroa póa. 

Cʉ́̃ã sáa sicabʉrecora wii tiijãýira. Eyoroa muĩ péora, 
yeea mipĩpũ yóora, ocodaséape wesari tiara tiiyíra. Ñamica 
teeré túajerara, cusará wáarara, cusará wáarara, wáajõãyira. 

Cʉ̃ʉ̃peja ‘‘sĩcãrõména pʉtʉaadacu”, jĩĩ wãcũmiyigʉye. 
Cʉ̃ʉ̃rẽ cõãjãyira, ãniã yeea teero, ãniã ocodaséacã 

teero. Yutiwara tiiyíraye eyoroa cʉ̃ʉ̃mena wáariracã. Ãde, 
cʉ̃ʉ̃ sĩcʉ̃rã niijãyigʉye Yepa Cõãmacʉ̃. 

Nimarẽ ãmaãgʉ̃dʉ tiiyígʉye, cʉ̃ʉ̃ ãña bacarére 
‘‘cãmegʉ́̃da’’ jĩĩgʉ̃. 
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Coo bʉcʉóco sĩcõ niiyigo. ‘‘Yʉʉ pãrʉ̃mʉã ‘basocá síro 
macʉ̃ niiãwĩ’ jĩĩãwãrã. ¿Noo cæũãyiri? ¿Cʉ̃ʉ̃ noopʉ́ duii?’’ jĩĩ, 
joaãḿayigo. Muĩ tiibatéarere cʉ́̃ã póare joayutíatiyigo sáa. 
Cʉ̃ʉ̃ opapucuapʉ duiyigʉ. 

—Basocá síro macʉ̃, jĩĩyigo. 
—Jãã́, jĩĩyigʉ. 
—¿Niiĩ mʉʉ? jĩĩyigo. 
—Niiã, jĩĩyigʉ. 

  

  © 2014. SIL International



 

13 

—Ãñuã. Too niijãña, jĩĩyigo—. Mecʉ̃pé yʉʉ pacʉ pʉto 
cæũgõ wáagoda. Jõõpʉ niiqui. Pecame diocotéya manigʉ́̃ 
niirucuawĩ, jĩĩyigo. 

—Jáʉ, jĩĩyigʉ cʉ̃ʉ̃. 
Cʉ̃ʉ̃ péegʉgã wĩmʉcõrõgã niijãyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ ñamipʉre 

paigʉ́ bʉcʉágʉ tiiyígʉ. Toorá cãnijãýigʉ. 
—Ñamigãpʉ mʉʉrẽ cæũgõ wáagoda, jĩĩyigo. 
Coomena niigʉ̃dʉ tiiyígʉye sáa. Coomena yosa, 

coomena niiyigʉye. Coomena nii, diaré bʉajṍãyigʉye. Coo 
póapi niiyigo. Toopʉ́ bʉtoá paʉ niiyira. 

—Mʉʉ tiiríjãña, jĩĩmiyigo. Wedemiyigo—. Basejĩǵʉ̃, 
quiiromena wʉawepetijãña. Wʉawepeti, yʉʉmena niiña, 
jĩĩmiyigo. 

Tʉoríyigʉ cʉ̃ʉ̃. Tʉorípacʉ sáa coomena niijãyigʉye. 
Cʉ̃ʉ̃rẽ tóayiraye sáa. Bʉtoácʉtiyiro. Peta, petabuiá, cãmoã,́ 
maapeta, bʉeroá, cutiapa, bʉpʉa, ñamiã,́ sʉgaroa, yepamoã 
niiyira. Cʉ̃ʉ̃ya cõnerígʉpʉre tóajãyiraye sáa. Cʉ̃ʉ̃ diaré 
bʉajṍãyigʉ sáa. Ãñurõ wáariyigʉ. Bipidʉcájõãyigʉ sáa. 
Pũninetõjõãyigo coo. 
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Búawa, petamapʉ duijãyigʉ cʉ̃ʉ̃. Wai wáayira. 

(Basocá niiyira.) Mʉñaã ẽmʉwarucuyira. 
—Mʉʉ Yepa Cõãmacʉ̃rã niicura. Ʉ̃sã niipetira 

tʉopetíjããwʉ̃ mée. ‘‘Yepa Cõãmacʉ̃ Cãmomena ‘niima’ jĩĩgʉ̃, 
diaré põnebʉájããyigʉ’’ jĩĩãrigʉra niicura mʉʉ. 

—Cʉ̃ʉ̃rã ́niiã, jĩĩyigʉ. 
—Pũni niiwõ cooja, jĩĩyira cʉ̃ʉ̃rẽ—. Basejĩǵʉ̃ boowʉ́to. 

Bʉtoá mʉʉrẽ tóara tiiájĩya, jĩĩyira. 
Ãpẽrã ́wai atiyira. Cʉ́̃ãrẽ jiĩyigʉ: 
—Yʉʉre baseyá. 
Cʉ́̃ãpe cʉ̃ʉ̃rẽ baseríyira. Biiro jĩĩyira: 
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—Aticua mʉʉ pacopõna. Cʉ́̃ã mʉʉrẽ baseádacua, 
jĩĩyira. 

Ãpẽrã ́wai atiyira sũcã. 
—¿Mʉʉ dee tiiárĩ? jĩĩyira. 
Tʉopetíjãyira. 
—Yʉʉ tee tiiátʉ, jĩĩyigʉ. 
—Pũni niiwõ. Quiiromena wʉawetoagʉpʉ tiiró boowʉ́ 

coocoreja. Bʉtoá, cutiapa, ñáarã niijãwã cʉ́̃ã, jĩĩyira. 
Tee tii, cʉ́̃ã cʉ̃ʉ̃rẽ baseyíra weeriwãsõmena. Ãñuri 

wãsõ tʉ̃ne, base, cʉ̃ʉ̃rẽ tãnayíra sáa. ‘Páa’, ‘wéo’, wetijõãyiro. 
Too síro ãñu, maajéjõãyigʉ. 
—¿Deero wáaarĩ, basocá síro macʉ̃? Jãmʉ, mʉʉrẽ yʉʉ 

pacʉ pʉtopʉ cæũco, jĩĩyigoye sáa. 
Cʉ̃ʉ̃ niiyigʉ Nimapĩno. Díapasa pote niiyigʉ Cãmoãco-

pʉ́. Sicata jearóre coo cʉ̃ʉ̃ macõ niiyigoye. Coo pacʉ pʉtopʉ 
wáajõãyigo. Jeajõãyigo sáa. Tusuriyiro sope. Yucʉdʉcamena 
tẽnitujãyigʉ. Jõõpʉ tʉocóri, cʉ̃ʉ̃ ũnigʉ̃ tiiyígʉye. ‘Quebebebe, 
quebebebe.’ Yosajãyigʉ. Yucʉgʉre née, páayigo tiidʉcare. 
‘Cooo cooo’ tiirí, tiisopepãma wetijõãyiro. ‘¡Wacʉ!’ 

 ‘Jẽṍ,’ jĩĩyigʉ toopʉ́ra. 
—Pacʉ, jĩĩyigo. 
—Jãã́, jĩĩyigʉ. 
—Pacʉ, jĩĩyigo. 
—Jãã́, jĩĩyigʉ. 
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Basocá yaagʉ́ niigʉ̃ tiiyígʉ cʉ̃ʉ̃ Nimapĩno. Nima cʉogʉ́ 

niiyigʉye. 
—Pacʉ, jĩĩyigo—. Yʉʉ basocá síro macʉ̃gã bʉaáwʉ̃. 

Cʉ̃ʉ̃rẽ cæũgõ atiawʉ̃. Yʉʉ pãrʉ̃mʉãmena atiarigʉ niiãwĩ. 
Sĩcʉ̃gã niiãwĩ. ‘‘Pecame diocotéaro’’ jĩĩgõ, cæũgõ atiawʉ̃, 
jĩĩyigo. 

—Jáʉ, jĩĩyigʉ—. Macõ, toogã dʉpoya. Cãnigʉ́̃dʉ tiia 
ména, jĩĩyigʉ. 

Basocá síro macʉ̃gãrẽ jĩĩyigʉ: 

  © 2014. SIL International



 

17 

—Toogã duijãña. Yʉʉre pecame diocotégʉ atiya, 
jĩĩyigʉ. 

—Jáʉ, jĩĩyigʉ cʉ̃ʉ̃. 
Cãniwãcã,́ —¡Basocá síro macʉ̃gã! 
—Jãã́, jĩĩyigʉ. Masĩjãyigʉye. 
Teero tiigʉ́, jõõpe sããatiro macã botapʉ ʉ̃mʉãŕõpʉ 

yeeripũna cʉtʉ, dutijãýigʉye. 
Bʉcʉ duinʉcã,́ yucʉgʉ née, wáayigʉ. Cʉ̃ʉ̃rẽ páaãma 

tiiyígʉ yucʉdʉcamena, ‘páa... po… po’. Cʉ̃ʉ̃ tiidʉcamena sĩã, 
yaagʉdʉ tiimíyigʉ. Bʉaríyigʉye cʉ̃ʉ̃rẽ. Túaje, ‘‘Maniĩ. 
Ñañodo yʉʉ macõ, ñañodo, póabʉcʉodo, yʉʉre ‘cæũã’ 
jĩĩditoayo, coodo.’’ Macõrẽ tutiãma tiiyígʉ. Tuti, 
jeacoñumuãyigʉ. Cãni, ũni tiiyígʉ. Síro wãcã, jĩĩyigʉ sũcã: 

—¡Basocá síro macʉ̃gã! 
—Jãã́, yʉʉyigʉ.  
Cʉ̃ʉ̃ pʉtora duiyigʉ sũcã. 
—Basocá síro macʉ̃gã. 
—Jãã́, jĩĩyigʉ. 
—¿Mʉʉ niiĩ? Pecame diocotéya, jĩĩyigʉ. 
Cʉ̃ʉ̃ masĩjãyigʉye. Tiibotapʉ sãña, dutijãýigʉ. 
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Bʉcʉ diinʉcã,́ wãcũhẽrõ cʉ̃ʉ̃rẽ páaãmawitiwayigʉ 
sũcã. Yaagʉdʉ tiimíyigʉ. ‘Cooo cooo’, peotíjãyigʉ cʉ̃ʉ̃ya 
wiiré. Ãñurõ páapetijãyigʉ. ‘‘¡Ayo! Yeego, atigó yʉʉre 
ãpĩnórẽ cæũãyo”, jĩĩ, masĩyigʉ bʉcʉ sáa. ‘‘Ñañodo coo 
póabʉcʉodo”, tutiãmayigʉ coore. 

Sãĩñãýigʉ sũcã: 
—Basocá síro macʉ̃, jĩĩyigʉ. 
—Jãã́, jĩĩyigʉ. 
—¿Noo wáaarĩ? Maniãẃʉ̃rã. 
—Mʉʉmena yʉʉ ãno niiã, jĩĩjãyigʉ. 
—Too duiya, jĩĩyigʉ. 
Cʉ̃ʉ̃ wãcũhẽrõ páaãmamiyigʉ sũcã. Bʉaríyigʉ. ‘‘¡Ayo! 

Atigó yʉʉre ãpĩnórẽ cæũãyo”, jĩĩyigʉ. Cãnijṍãyigʉ sũcã. 
Ũnicoñumuãyigʉ, ‘quebe’. Cʉ̃ʉ̃ õpʉ̃ʉ̃rẽ sobo witijãyiroye. 

 ‘‘Pũniré niiã; nima niiã ate”, jĩĩjãyigʉ cʉ̃ʉ̃peja. 
Noquẽã ́pũũyucʉré paʉ niiyira. Noquẽãwʉ́̃sutiro sãã, cʉ̃ʉ̃rẽ 
sucubíro deco ũpũyigʉye sáa. ‘Ñíi’, tiirójãyigʉ. 

‘‘Jãã́. Ãni yʉʉre ãpĩnó niiqui’’ jĩĩ, cʉ̃ʉ̃rẽ sĩãjãḿiyigʉ. 
‘Páa, wíu wíu wíu’, ñeebʉajãyigʉ noquẽãwʉ́̃gãrẽ. ‘‘Jáʉ, cʉ̃ʉ̃rẽ 
bacatĩãj́ãgʉ̃da. Sĩãcõãj́ãgʉ̃da cʉ̃ʉ̃gãrẽ”, jĩĩ, bacabíatomiyigʉ. 
Cʉ̃ʉ̃ bacabíatori, jõõpe bupucósãyigʉ, ‘pĩśĩ’. Cʉ̃ʉ̃ yeeripũna 
tuupénejãyigʉ sáa. ‘Mótõ’ ‘‘Ãnidú yʉʉre ãpĩnó niiqui”,  
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jĩĩyigʉ. Masĩjãyigʉ. Ʉsero ñeebiatojãyigʉ. Bacadiyójãmiyigʉ. 
‘‘Cʉ̃ʉ̃ toopʉ́ bóaaro”, jĩĩmiyigʉ cʉ̃ʉ̃rẽ. Toopʉ́ cʉ̃ʉ̃ yeeripũna 
tuupénejãyigʉ sáa. ‘‘Agaʉ, yʉʉre pũnirõ tiiguí cʉ̃ʉ̃gã”, 
jĩĩyigʉ. Ʉsero bacabíatojãmiyigʉ. ‘‘Toopʉ́ diaaro”, jĩĩyigʉ. 
‘‘Ʉserope witiatiri, cʉ̃ʉ̃rẽ bacasĩãj́ãgʉ̃da”, jĩĩmiyigʉ. 
Ñeebiatomiyigʉ. Jõõpʉ ẽquẽã copepʉ quirió mʉãatiyigʉye. 
‘Ãsĩã’́ jĩĩrĩ, wáajõãyigʉ. ‘¡Wéro!’ Cʉ̃ʉ̃ yeeripũna nimapʉre 
néejõãyigʉ sáa. 
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Cʉ̃ʉ̃ya ñicã diiñare wapa ãñaãrẽ cõãgʉ̃dʉ tiiyígʉ. 

Nimapĩnoyere néegʉ̃ tiiyígʉ. Ocoñíirima pitopʉ jeayigʉ. 
Toorá Yáiwapoeapʉ yucʉbupuwʉre née, ĩñasãquẽno, busaré 
see, busaré tée, wacarícawacarire née, busa tuuné, 
bupuñáyigʉ. Máata diajõãrã tiiyíraye. Pũnicutiayiro. Sicarʉ́  
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tiiyígʉ tee nimarẽ sáa, cʉ̃ʉ̃ yeeripũna niiãrere sáa. 
Pũnicutiayiro. ‘‘Jáʉ, cʉ́̃ãdure”, jĩĩyigʉ sáa. 

Cʉ̃ʉ̃ peotíari siro, basocá niipetira tʉopetíjãyira. ‘‘Cʉ̃ʉ̃ 
ãñaãrẽ cõãgʉ̃dʉ tiiáyigʉ”, jĩĩyira. 

‘‘Jáʉ, cʉ́̃ãrẽ cõãjĩbaʉ”, jĩĩ, wáayigʉ.  
—Ʉ̃sãrẽ bupugʉ́dʉ, Nimapĩnoyere néegʉ̃ wáaayigʉ. 

Masĩã. Cʉ̃ʉ̃ atiri, sĩãjãã́da, jĩĩyira ãñaã. 
Maasẽnerõ pʉto cõãyíra cʉ́̃ã ãñaãtõ, cʉ̃ʉ̃ atiri, 

bacasĩãã́dara. Cʉ̃ʉ̃pe apemapé atiyigʉ. Masĩjãyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ 
aperopé ati, ati, jeayigʉ ãñaã pacoco pʉtopʉ.  

Wĩmʉgãrẽ, cʉ́̃ã macʉ̃gãrẽ apayosayigo. Utiyigʉ 
cʉ̃ʉ̃peja. Basago tiiyígo.  

—Ája juu, ája juu, wʉgoaré seeátiya, ája juu. Mʉʉ 
pacʉsʉ̃mʉã Yepa Cõãmacʉ̃rẽ sĩãrã ́wáaawã. Cʉ́̃ã sĩãrípʉre 
yaaada. Ája juu, ája juu, utigʉ mee tiiyá, jĩĩ yosayigo, cʉ̃ʉ̃ 
tʉopiyárore. 
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—Cʉ̃ʉ̃rẽ cũmurã wáaawã. Cʉ́̃ã sĩãrípʉre yaaada Yepa 

Cõãmacʉ̃rẽ. Utigʉ mee tiiyá. Cãniñá. Ája juu, ája juu, cãniñá. 
Yepa Cõãmacʉ̃rẽ sĩãrã ́wáaawã. Cʉ́̃ã sĩãrípʉre yaaada. Utigʉ 
mee tiiyá. Mʉʉ pacʉsʉ̃mʉã toopʉ́ cũmurã wáaawã”, jĩĩyigo. 

Capemaníyigo cooco bʉcʉó. Sããwayigʉ. Wiisíro macã 
sopepe sããwa, 

—Sãã́, pacoco, jĩĩyigʉ—. Pacoco, ¿niiĩ mʉʉ? jĩĩyigʉ. 
—Ʉ́̃ʉ̃, jĩĩyigo—. ¿Noã niiĩ mʉʉ? 
‘‘Cʉ̃ʉ̃rã ́niiqui’’ jĩĩ wãcũyigo. 
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—Mʉʉ Yepa Cõãmacʉ̃rã niicu, jĩĩmiyigo. 
Masĩjãmiyigo. 

—Niiria. Ãpĩ niiã yʉʉcã, jĩĩjãyigʉ—. Yepa Cõãmacʉ̃ 
Nimapĩnoyepʉre nima néegʉ̃ jeaarigʉ wáatoaayigʉ. ‘‘Cʉ́̃ãrẽ 
yʉʉre ãñaã bacarére cõãgʉ̃ wáagʉdʉ tiia’’, jĩĩãyigʉ. Bupuwʉ 
née, nima péo, wáayigʉ. Atimapé atiqui. Teeré wedesʉguegʉ 
atigʉ tiiáwʉ̃ yʉʉja. ‘‘Ãñurõ cũmuãrõ’’ jĩĩ, yʉʉ wedegʉ atigʉ 
tiiáwʉ̃. Yepa Cõãmacʉ̃ mee niiã. Cʉ̃ʉ̃ wáatoaayigʉ mée. Yʉʉ 
ãpĩ niiã, jĩĩyigʉ. 

—Ʉ́̃ʉ̃, jĩĩyigo—. Néeatiñate ñicãrẽ. Mʉʉrẽ paadeñáma, 
jĩĩyigo. 

Coore súucoyigʉ. Ñicã diicʉtiriga niiyiro. Apeñicãpé 
cõã dícʉ niijãyiro. Ãña bacoárigʉ diiñajõãyiro. 

—Yepa Cõãmacʉ̃ niicu. 
—Niiria. Ĩñate. Paadeñáte. 
Capemaníyigo. 
—Niiriga. Ãñuníga. Ãpĩ niiqui, jĩĩyigo—. ¿Apeñicãt́e? 

jĩĩyigo sũcã. 
Tiiñicã sicañicãrã súuco, coore ẽñojãýigʉ. Coore 

paadeñádutijãyigʉ. Apeñicãpére ẽñoríyigʉ. 
—Niiriga, jĩĩyigo. 
—Yʉʉ teeré wedegʉ atigʉ tiiáwʉ̃ mʉ́ãrẽ. Too ãñurõ 

cũmuãrõ. Wáatoaayigʉ Yepa Cõãmacʉ̃. Mʉʉ põnarẽ 
‘‘Sĩãpetíjãgʉ̃da”, jĩĩãyigʉ cʉ̃ʉ̃. 

—Ʉ́̃jʉ̃, jĩĩyigo. 
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Cʉ̃ʉ̃ nima soarirore wʉ́abe cʉoyígʉye ‘‘coore ecagʉ́da’’ 
jĩĩgʉ̃. 

—Mʉʉ jʉabóajõãcu. Cʉ́̃ã cũmurã wáaari siro, yaaré 
bʉarícu, pacoco. Ãno yʉʉ mʉʉrẽ ñucãpiarʉ soariro 
néeatiawʉ̃. Tooré yaaya, pacoco, jĩĩyigʉ. 

Wederimiyigo ména cʉ́̃ã niinórẽ. 
—Ãno yaaya. Mʉʉ jʉabóago tiicú. Ñucãpiarʉ yʉʉ 

soariro niiãwʉ̃. Yaaya, jĩĩyigʉ. 
—Jáʉ, jĩĩ, wadama—, yʉʉ pãrãmi, jĩĩ, yaayigo. 
—Cʉ̃ʉ̃gãrẽ ecayá, jĩĩyigʉ. 
Yaayigʉ cʉ̃ʉ̃gã. Ãde, mecʉ̃mʉ́ãatiyira sáa. 
—¿Noo wáaarĩ mʉʉ põna? jĩĩyigʉ. 
—Too niicua. Atimaré wáaawã Yepa Cõãmacʉ̃rẽ 

cũmurã. Ãnopé maasẽnerõ pʉto cõãcúa. Ãnonórẽ ãpĩ, 
atiniñapére ãpĩ cõãcúa. 

—Jáʉ, too cʉ́̃ãrẽ wedegʉ atigʉ tiiáwʉ̃. Ãñurõ 
cũmuãrõ, jĩĩ, wáajõãyigʉ. 

Wáa, cʉ̃ʉ̃ atiarimapʉ joawa, táatacʉtʉa, tiimapʉ́ jea,  
‘‘ ‘Ãnorã’́, jĩĩãwõ’’ jĩĩ, ĩñaãmayigʉ. Cʉ̃ʉ̃ momorõ sʉ̃megʉ́̃sutiro 
sãã, maarẽ wáayigʉ ‘yaji, yaji, yaji’. Cʉ́̃ãrẽ ãmaãgʉ̃ wáayigʉ. 
‘‘ ‘Ãno’, jĩĩãwõ’’ jĩĩ, ĩñaco tiiyígʉ. ¡Apa! Noquẽñeburitõ 
cõãyíra eriátõ, ãnonó apebú, jõõno apebú, apebú. 
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Cʉ̃ʉ̃ momorõsutiro maapʉ wáagʉ, biiro wáayigʉ, ‘yaji, 

yaji, yaji’. Cʉ̃ʉ̃rẽ dotecojãyira sũcã. Wʉʉcócʉtʉmʉãyigʉ. 
Wʉʉcʉtʉ́mʉã, ãpĩ tiicóyigʉ sũcã. Wʉʉcʉtʉ́mʉã, pʉtʉaatiyigʉ 
sũcã. Teerora tiiyíra sũcã. ‘‘Jáʉ, ãñuã’’ jĩĩ, wáajõã, 
wʉʉnetṍtĩã, bupuwaca súusã, cʉ́̃ã sucubírope wáa, ‘‘ãno 
niiãwã’’ jĩĩ, wáa, maape dícʉ dupucʉtira cõãyíra. 
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Síro bupusírotiyigʉ cʉ̃ʉ̃rẽ, ‘póto’, dupupeti. Tiiyígʉ 

sũcã, apewacá, ‘póto’. Toorá diacocũmuãyira cʉ́̃ã. Jõõpe cʉ̃ʉ̃ 
wáarimape wáa, cʉ̃ʉ̃ sucubírope jea, bupuyígʉ, ‘póto’. 
Sĩãjãýigʉ cʉ̃ʉ̃rẽ. Cʉ́̃ãrẽ sĩãpetíjãyigʉ sáa. Cʉ̃ʉ̃rẽ bacarírare 
sĩãpetíjãyigʉ. Tiijã,́ pʉtʉajõãatiyigʉ. 
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Yepa Cõãmacʉ̃ cʉ̃ʉ̃ nʉmorẽ ñañarõ tii, buiré 

 
Ãñaãrẽ sĩãpetí, síro nʉmo bʉayígʉ sáa. Cʉ̃ʉ̃ díacõma 

macõrẽ cʉoyígʉye. Cʉ̃ʉ̃ tẽñorẽ née, nʉmocʉtimiyigʉ. 
Nʉmocʉti, ãñurõ niijãmiyigʉye. 

Cʉ̃ʉ̃ nʉmo pĩnorẽ ñeeaperucuyigo. Cʉ̃ʉ̃ ĩñajãyigʉye. 
‘‘Yʉʉre teero tiiíyo cʉ̃ʉ̃ pĩnomena’’, jĩĩyigʉ. Numiã ́cusará 
búara ãpẽrã ́ñeeaperecʉtira, sotʉparʉre ‘cáre cáre cáre’ 
tiibúacua. Coo tee tiibúayigoye. Pĩnorẽ pisugo tiiyígoye. 
Búajego, waagaré páayigo sũcã. ‘Tóo tóo tóo’, tiirí tʉo, pĩno 
nocõrõrã ẽmʉatiyigʉye. Cʉ̃ʉ̃pʉre coo apaaperecʉtiyigo. Yepa 
Cõãmacʉ̃peja ĩñajãyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ ĩñarĩ, pĩno ñañariyigʉ. Ñaquẽrõ 
bʉsajã, pesariro pesajã, momorõãda bʉsajã, ñaquẽbeto 
tuusãj́ã, wẽñarida tuujã niiyigʉ. Coore ati, ẽmʉje, ĩmisa 
caseromena coore sẽṍcũco, coomena niiyigʉ. Ĩñajãyigʉ. Tee 
bii, yoajõãyiro. Tee bii sáa, ñañagʉ́̃ wáajãyigʉ cʉ̃ʉ̃peja sáa. 

‘‘Yʉʉre doogó tiiíyo. Cʉ̃ʉ̃pere ñeeapearo’’, jĩĩyigʉ. Tee 
tii, coore cõãgʉ̃dʉ tiiyígʉ. Docogʉ wáajãyigʉ. Cãmi 
bóadereajõãyigʉ, dupusũãpigʉ. ‘‘Nemorṍ yʉʉre dooáro; 
cʉ̃ʉ̃pere ñeeapearo”, jĩĩgʉ̃, tee tiiyígʉ. Cʉ̃ʉ̃rẽ bupusĩãǵʉ̃dʉ 
tiiyígʉ. 
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‘‘Jáʉ, yʉʉre tee tiiíyo”, jĩĩ, ĩñayigʉ. Pĩno ĩmisa 
caseromena sẽṍcũ, coomena niiyigʉ sũcã. Yepa Cõãmacʉ̃ 
yucʉpʉ mʉãwa, bupuyígʉ tee nima péoarere sáa. ‘Póto’. 
‘‘Nunurõ ũpũqui’’ jĩĩ, pʉarĩ ́páapecojãyigʉ. Coo sotoapʉra 
diacopeayigʉ cʉ̃ʉ̃ pĩno. Tuunédiocomiyigo. Tuunédiocori, 
teero pasayutia, ñaatuajeyigʉ too docapʉ. 

Tiibʉrecore coo peyurú tiigó tiiyígoye. Dutu doagó 
tiiyígoye. Coo niipacó niiyigo. Coopera ñeeaperecʉti tiijĩǵõ, 
pĩno macʉ̃rẽ niipacóca niiyigoye sáa. 

Coo manʉ ‘‘wai weejĩbaʉ’’, jĩĩ, yutiwari, cʉ̃ʉ̃ sĩããŕigʉ 
too docapʉ pasa, ñaatuajeyigʉ. Pasari ĩña, cʉ̃ʉ̃ cõnerígʉre 
widetánejãyigʉ. Sitiápũrĩ née, cõnerígʉre péo, pæũrĩmena 
cãmotá, sotoápʉ yoaráre cʉ̃ʉ̃ yaaadarare péo, cõma tiiyígʉ. 

Wiipʉ́ maajé, cʉ̃ʉ̃ cõmaãŕiquẽrẽ pecamedapepʉ 
sãã́yigʉ dutu doaríme wesa. Pecame pʉtogã coteduiyigʉ. Tee 
tii, bíadocare néegʉ̃ wáa, cʉ̃ʉ̃ yaaduiyigʉ. Coo pʉtogã 
‘‘ʉgoáro’’ jĩĩgʉ̃ tiiyígʉ.  
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—Yʉʉcãrẽ ticoya. Yʉʉcã jʉabóajõãga. Yʉʉcãrẽ 

ecajãñ́a, jĩĩyigo. 
—Jáʉ, jĩĩyigʉ—. Máa, jĩĩco, paasuácojãyigʉ. 
Coo catiarigare, coo manʉ niimiãrigʉ cõnerígʉre 

yaajãyigoye. 
—Manʉ ãñurãj́ã cʉ̃ʉ̃ cõnerígʉrena yaajãre niiyuto, jĩĩ 

buiyígʉ. 
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‘‘Cʉ̃ʉ̃ teero tiijãã́yi’’, jĩĩ, cʉtʉbúa, ʉsotiwecojãyigo. Coo 

ʉsotiri, wai wáajãyira. Posaa niiyira. 
Coo manʉ niimirigʉ too sʉgueropʉ asipṍãpĩrĩrẽ 

ticoyigʉye coore. Coo cãmopéri yosaréno niiyiro. Coore teero 
ticojãyigʉ. Óropĩrĩ ãñurõ asiyáre niirõ tiiyíro.  Asipṍãpĩrĩ 
cooye numiṍye niiyiro. Yayiójãmiyigo. Yutaro doca 
suamiyigo ñicãcoberi doca. 

Coo niipacógã niiyigo. Cʉ̃ʉ̃ nocõrõrã ãñugʉ́̃ wáagʉdʉ 
tiiyígʉye. 
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Cʉ̃ma niiyiro. Cʉ̃ʉ̃ weserí padeyigʉ. Pairí wese 
tãnayígʉ maa wesa. Paʉ niiyira cʉ̃ʉ̃ya wedera minipõná. 
Cõneã, yucʉcõneã, ãmayariminiã niiyira. Cʉ́̃ã sĩcʉ̃põna 
basocá dícʉ wáayira. Sẽneyíra. Sẽne, wese quitiyira. Wese 
wáago, cʉ̃ʉ̃rẽ tʉoyígoye sáa. Cʉ̃ʉ̃rã ́niijãyigʉ.  

 

 
 
Coo ñecõco dupusũã booárigo wáamasĩriyigo. Coo 

pãrãmeõ wese wáari siro, ¡apa! ¡cooco wáajõãyigoye sáa! 
Tiisutiro sããyigʉye cʉ̃ʉ̃ Yepa Cõãmacʉ̃ sáa. Yucʉmena  
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tuurítuago wáa, piiboroca õma, wáayigo ‘tu, tu’. Coope 
masĩjãmiyigo. ‘‘Atihego niiãwõ coo”, jĩĩmiyigo. 

Jea, —Yʉʉ pãrãmeõ, jĩĩyigo—. Yʉʉre pecapoca 
néeatiya. Dupusũã weego atiya. 

—Mʉʉ atihego niiãwʉ̃. 
—Yʉʉ niiãwaʉ. Wedego atiawʉ̃. Ãni Yepa Cõãmacʉ̃, 

yʉʉ macʉ̃, ate cʉ̃ʉ̃ pĩno mʉʉrẽ ticorere ‘‘ẽmajãgʉ̃da’’ jĩĩãyigʉ. 
¿Niirṍrã mʉʉrẽ ticogʉra tiirí? Yʉʉ teeré mʉʉrẽ 
yayióbosagoda, jĩĩyigo. 

—Maniã, jĩĩjãmiyigo. 
—Niicu, jĩĩyigo—. Ẽmajãgʉ̃daqui Yepa Cõãmacʉ̃. 

Ticoya yʉʉre. Yʉʉ yosaro doca yaacægõda, jĩĩyigo. 
Cʉ̃ʉ̃rã ́Yepa Cõãmacʉ̃rã niijãyigʉ. 
—Yʉʉ mʉʉrẽ ĩñanobosagoda. Jõõpʉ wese quitigʉ 

tiiguí mʉʉ manʉ niimirigʉ. ‘‘Ẽmajãgʉ̃da’’, jĩĩãyigʉ mʉʉrẽ, 
jĩĩyigo. 

—Maniã, jĩĩmiyigo. 
—Niicu, jĩĩyigo coo ñecõcopeja. 
Jáʉ, jĩĩ, tʉ̃ãwécojãyigo. Teeré tʉ̃ãwécori, ‘mérõ’, 

ãñucutiaro, asiyáre niirõ tiiyíro. 
—Jáʉ, ãñuã—, jĩĩyigo. Yʉʉ ĩñanobosagoda, yʉʉ 

pãrãmeõ. Ãñuniã. Yʉʉ yosaro doca mʉʉrẽ cæũbosagoda, 
jĩĩyigo. 
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‘‘Niiriquira ãni cʉ̃ʉ̃”, jĩĩ wãcũmiyigo. ‘Ẽ́õ’ jĩĩjãyigo. 
Ẽõjãýigo. 

—¿Dee tiigó ẽõĩ mʉʉ? jĩĩyigo.  
—‘‘Cʉ̃ʉ̃rã ́niijãqui’’ jĩĩ, ẽõã yʉʉ, jĩĩyigo. 
—Niiria. Yʉʉrá niiã. Jõõpʉ Yepa Cõãmacʉ̃jã quitigʉ 

tiiguí. Yʉʉ ĩñanobosagoda. Yʉʉ yosaro doca yaacægõda, 
jĩĩyigo. 

‘‘Ãni cʉ̃ʉ̃rã ́niiquira’’ jĩĩ wãcũmiyigo coo 
yeeripũnapʉre. Ẽõjãḿiyigo. 

—Niiria yʉʉ. Jõõpʉ niiqui cʉ̃ʉ̃jã. Yʉʉre peca 
seebosáya. Dupusũã weeya. Yʉʉ pãrãmeõ, yʉʉ bʉajãt́oaa 
mée. Yʉʉ ĩñanobosagoda. Mʉʉrẽ ẽmajãboqui, jĩĩyigo. 

Peca piiboropʉ seesã,́ ‘‘Wáago tiia’’ jĩĩ, wáajõãyigo. 
Ĩñaconucũyigo coopeja sáa. Tiipire õma, yucʉ tuuríturigo, 
ñañaridasiro wáayigo. Coo bʉcʉópe atiriyigoye. Cʉ̃ʉ̃rã ́Yepa 
Cõãmacʉ̃rã niijãgʉ̃ tiiyígʉye. 

Wíariro wese díamacʉ̃ mama wese niirṍ niiyiro. 
Opatatia niiyiro wíariro. Yepa Cõãmacʉ̃ wáa, toorá tiipire 
cõãcũjã, tuurítuarigʉre cõãcũjãyigʉye sáa. Cõãcũ, pʉtʉá, 
menecṍãmisĩdare bacatá, tiidaré tʉ̃ãwidécojã, tee tʉ̃ã, 
asipṍãpĩrĩrẽ bʉsayigʉ sáa. Ãñurõ tee cãmirẽ tuuwécojãyigʉ. 
Tee tii, sutiwetíjãyigʉ. Ãñugʉ́̃ niiyigʉ sáa. 
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Coo pʉtʉaadarore sĩmiõgʉ́̃ pairígʉre cʉ̃ʉ̃ 

menamacãrãrẽ sẽnedutíyigʉ ʉ̃mʉãśãñurõ. Coo ‘‘biiro 
pʉtʉama’’ jĩĩgõ, ĩñayigoye cʉ̃ʉ̃rẽ. ¡Ayo! Yoaro 
ĩñamanijõãyigo. Cʉ̃ʉ̃ sĩmiõgʉ́̃ ʉ̃mʉãŕõpʉ tee bʉsajĩgʉ̃, quitigʉ 
tiiyígʉ sáa, ‘túu túu’, ãñugʉ́̃. Sĩcãrĩbíro baurá niijãyira 
cʉ́̃ãpeja. Cʉ̃ʉ̃ya wederare cʉ̃ʉ̃ teero baunéjãgʉ̃ tiiyígʉye. 
Coopeja ‘‘cʉ̃ʉ̃rã ́niiãyira”, jĩĩyigo. ¡Ayo! Ĩñamanijõãyigo coo. 
Nocõrõ munibiájõãyigo. Utijõãyigo, ‘‘yʉʉre ẽmajãayi’’ jĩĩgõ. 
Pʉtʉa, cʉtʉsã,́ coo ñecõcore tutiyigo sáa. 
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—¿Mʉʉrã ́wesepʉ́re jeaarĩ? jĩĩyigo. 
—Yʉʉ wáahego niiãwʉ̃. Mʉʉ ĩñarĩrã, yʉʉ capemaníã. 

¿Dee biiri mʉʉrẽ wesepʉ́ nʉnʉjeágo niiãrĩ yʉʉja? jĩĩyigo. 
—Cʉ̃ʉ̃ niiãyi, jĩĩyigo coore sáa. 
Cʉ̃ʉ̃ tee tii, ñañariyigʉ teeména. Tee tii, ẽmajãgʉ̃ 

tiiyígʉ teeré. Ẽma, pʉtʉaje, wese quitipeti, nocõrõ wáayigʉ. 
Wiituríropʉ cʉ̃ʉ̃ tee tiiyígʉ, Yáiwapoea doca. Wáa, 

Yáiwapoeapʉ jeayigʉ. Too nii, atiyigʉ Póayare. Tée 
Ñumugʉ̃pʉ, Neerõñá potere atiyigʉ. Too atigʉ, Sõãña potere 
jeayigʉ. Too niiyiro apegʉ́ Ñumugʉ̃. Tii, tãã́tãcʉtʉatiyigʉ. 
Tiidaré ati, jeayigʉ sáa Ñumuñayiropʉre. Ñumu seegʉ́ atigʉ 
tiiyígʉ. Yacariya potere, Ñumuñayiropʉre, Ũmuãbúro, 
Sotʉcũmuburo, Quequeropeta, Ñamicʉyaca, tée Misĩyarí 
pʉtʉayigʉ. Toopʉ́ ñumu néemiyigʉ cʉ̃ʉ̃. Tée jeayigʉ 
Ewʉrapʉ. Too ñumu see, pʉtʉaatiyigʉ. Yoariyiro cʉ̃ʉ̃pʉreja. 

Ñecõco sotoa yosayigʉ. Ñecõcope docape yosayigo. 
Too yaapeoyigʉ sáa. Cʉ̃ʉ̃ yaagʉ, duudiócori, ñaapeayiro. 

—¿Ñeerẽ ́yaai, yʉʉ pãrãmi? jĩĩyigo. 
—Ñumu niiã. Yaañate. Ãñucutiaa, jĩĩyigʉye. 
Too síro jĩĩyigʉ: 
—Too docare peyurú tiiyá. Ñamigã yʉʉ ñumurẽ 

seeboságʉ wáagʉda. Tiibʉreco tiiyá. Mʉʉ ocopíoribʉreco yʉʉ 
coegʉ́da, jĩĩyigʉ. 

—Jáʉ, jĩĩyigo. 
Cʉ̃ʉ̃ wáayigʉye. 
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—Ñamigãrẽ baurícu. Apebʉ́reco coegʉ́da, jĩĩyigʉ. 
Wáayigʉ. Ñumu seeyígʉ Misĩyaripʉ́. Tii, Yee Wiiré 

cʉ̃ʉ̃ ãũãyucʉ́ néeyigʉ. Too ati, weedí néeyigʉ Quequeroatare. 
Tée ãnopʉ́ Wagʉyá pote ãũãyucʉ́ néenemoyigʉ sũcã. 
Neerõñarẽ ́ñumu néeyutia, tee tiirucúri bʉreco jeayigʉ sáa. 
Ñamisãñurõ sããgʉ̃dʉ tiiyígʉye. 

Cʉ̃ʉ̃mena ãmayariminiã paʉ niirã tiiyíra cʉ̃ʉ̃ya wedera 
sáa. Sĩcãrĩbíro baurá niijãyiraye cʉ́̃ã. Cʉ́̃ãrẽ baunéjãyigʉ.  
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Ñamisãñurõ basasãmiyira sáa. Cʉ̃ʉ̃ nʉmo niirigo, cʉ̃ʉ̃ 
buibó niirigo niiyira. Cʉ̃ʉ̃ sʉgueyigʉ. Cʉ̃ʉ̃rã ́niijãmiyigʉ. 

 

 
 
—Mʉʉ manʉrẽ tĩã́ña, jĩĩjãmiyigo coo ñecõcopeja. 
Manʉrẽ jea, tĩã́jãmiyigo. Peyurú waa, ‘‘máa’’ 

jĩĩjãmiyigoye.  
—Ãnipʉ́ niiĩ mʉʉ manʉ. 
—Ĩ ́ńipʉ niiĩ mʉʉ manʉ. 
—Ĩ ́ńipʉ niiĩ, jĩĩjãyira. 
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Yapa macʉ̃gãpʉ ñeeyigʉye tiiwaré. Sĩcãrĩbíro baurá 

niijãyira. Coore cõãgʉ̃ tiimíyigʉra cʉ̃ʉ̃. 
Baso, basamiyira. Coo manʉ basamiyigʉ. 

Cãnijṍãyigoye coo. ‘‘Díacõma macõ cãnicõãýo coo. Yʉʉ 
ñañagʉ́̃, cãmipigʉ niirĩ, doogó, cʉ̃ʉ̃ pĩnorẽ manʉcʉti tiiáwõ”, 
jĩĩ basa, utiyigʉye. 

Coope cãnijṍãyigoye. Cʉ̃ʉ̃ basaboea, cʉ̃ʉ̃ mʉãjõãgʉ̃dʉ 
tiiyígʉye sáa. Cʉ́̃ã basari, asipṍãpĩrĩ mecã diarã ́tiiróbiro 
wʉʉjãýiro ‘tiriririri’, ãñurõ asiyáre. Cʉ̃ʉ̃ basaboea, wáagʉdʉ 
tiiyígʉ, atiyepáre cõãwagʉdʉ sáa. Basasodea, cʉ̃ʉ̃ buibóra 
cʉ̃ʉ̃mena wáajãdʉgago tiimíyigo toopʉ́. Cʉ̃ʉ̃mena 
basajãmiyigo. ‘‘Cʉ̃ʉ̃mena wáajãgõda”, jĩĩmiyigo. Booríyigʉ. 
Cʉ̃ʉ̃ basasodea, mʉãyigʉ. Mʉã, coo cʉ̃ʉ̃rẽ ñeetusayigo. 
Basasodea, diicũmújeyira sũcã. Coore cæũjãyigʉ cʉ̃ʉ̃ buibóre. 
Basasodeayigʉ. Basasodea, mʉãjõãyigʉ Yepa Cõãmacʉ̃. 
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Cʉ̃ʉ̃ mʉãjõãyigʉ. Tee ãũãyucʉré duudióco, nocõrõ 
wáajõãgʉ̃ tiiyígʉ. Poterimacãrã cõãmacʉ̃ niiyigʉ Yepa 
Cõãmacʉ̃. 

Ateré biiro bauré jĩĩwãye cʉ́̃ã. Macãnʉcʉ̃rẽ niicua 
ãmayariminiã, cõneã. Cʉ̃ʉ̃mena macãrã niirira niiyira. Tee 
ãũãyucʉ́ Wiiturírore peecutiaro niiyiro. Wiituríro 
ʉ̃mʉãŕiburo Yepa Cõãmacʉ̃ niimiri wii niiyiro. Basocá 
manicúyeto. ‘‘Biiro jĩĩwã’’ jĩĩyaye ateré. 

Nocõrõrã niiã. 
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ICARA QUETI 

 
Tíatopʉre niirira niiwãye cʉ́̃ã. Cʉ̃ʉ̃ basocʉ́ra 

nʉmocʉtimiyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ ĩtĩãŕã pacʉ niiyigʉ, ʉ̃mʉã ́pʉarã,́ 
numiṍ sĩcõ. Síro diaweojõãyigʉye. 

Diaweoari siro, coo põnagã yaadʉgari ĩña, dasiáre 
wasago wáarucuyigo opamapʉ. Sicabʉreco coo wasamʉãrĩ, 
cũmu sotoare wai weepeoyigʉ. Wãtĩ niiyigʉ cʉ̃ʉ̃. Mʉñaã, 
ũñuã,́ wãniã ́weepeomʉãyigʉ. Dasiá wasago, cʉ́̃ãrẽ seesãýigo. 
Coore ẽñoríyigʉ ména tiibʉrecore. 

Apebʉ́reco wasago wáayigo sũcã. Tiibʉrecora coo 
põnapé sãĩñáyiraye sáa: 

—¿Mʉʉ noo wai bʉaárĩ, paco? jĩĩyira. 
—Jõõ yʉʉ bʉaáwʉ̃, jĩĩjãyigo. 
Yayió niiyigo coo. 
—Jáʉ, jĩĩjãyira. 
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Apebʉ́reco wáayigo sũcã. Coore toopʉ́ ẽñoyígʉ. 
—Wai yʉʉ mʉʉrẽ wee, ecagʉ́da, jĩĩyigʉ wãtĩ. 
Coo coerí, põnapé sãĩñáyira: 
—¿Mʉʉ noo wai bʉaárĩ, paco? jĩĩyira. 
—Yʉʉ bʉaáwʉ̃, jĩĩjãyigo. 
Tee tii, yoari cʉ́̃ã tee ĩñajãyiraye. Yoajõãyiro. 
Ñami coore coeyígʉ. Ñami náĩtĩãrĩ, cʉ́̃ãrẽ ‘‘cãniñá’’ 

jĩĩyigo. Ñami sããjõãatiyigʉ. Sããati, coomena yosayigʉye. 
Coore cati, ñañarõ tii, bóeri wáajõãyigʉ. Bʉ́recore bauríyigʉ. 
Coo dasiá wasago wáari, coore wai weepeoyigʉ. Cʉ́̃ãrẽ pẽẽ, 
yaa, niijãyira cʉ́̃ã. Yoajõãyiro. 

Ñucã diataro oseárere, ãñurõ ipitirere sicarʉ́ pẽẽ, 
cʉ̃ʉ̃rẽ quẽnocæbosayigo. Põnapére sáa oco pairó pío, waasó, 
tĩã́jãyigo. Ipitiriyiro teepeja. Ñami cʉ́̃ã sáa, ‘‘¿Dee tiigó tee 
biii marĩ paco? Marĩrẽ tutiyo coo’’, jĩĩ, cãnirãb́iro 
ĩñayosajãyira cʉ́̃ãpe. Cʉ́̃ã pũũgʉ́̃ popeapʉ ũniyosatõjãyira. 
‘Ju, ju’, tii, yosatõjãyira cʉ́̃ã, ‘‘coo dee tiirí ĩñaãda’’ jĩĩrã. 
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Ñamipʉ sããjõãatiyigʉ. ¡Ayo! Pẽẽquẽãrẽ pĩõjĩgʉ̃, 
ñoonésãatiyigʉ sicaboca. Cʉ́̃ãrẽ ñucãpiarʉmena pẽẽbosa, coo 
põnarẽ dʉpoyigo. Coo basiro ãñurãŕẽ yaayigo. Wáicʉra 
yaayigo coopeja. Yaatoa, ‘‘Ñucãrẽ sĩniñá’’ jĩĩ, ãñurére cʉ̃ʉ̃rẽ 
tĩã́yigo manʉrẽ. Tii, coomena yosayigʉ. Ĩñajãyira cʉ́̃ãpeja. 
Bóeri, wáajõãyigʉ. Wãtĩ niiyigʉ. ‘‘Búsu búsu’’, jĩĩyigo 
cʉ̃ʉ̃yemena. 

—Búsu búsu, mʉʉ wãcãrṍno bóejõãã, jĩĩyigo—. 
Wáagʉa, jĩĩyigo. 

Wãcã, wáajõãyigʉ. Coope niipacó niiyigo. Yoajõãyiro. 
Wesepʉ́ põnacʉtíjõãyigoye coo sáa. Wĩmʉgã ãñugʉ́̃gã 

niiyigʉ. Pʉtʉaje, cʉ̃ʉ̃gãrẽ wasogʉ sutipópʉ cõma, tẽnipípʉ 
sãã́, ʉ̃mʉãŕõpʉ yóoyigo. 

Ñamisãñurõ põnarẽ: 
—Cusará wáaya mʉ́ã, jĩĩyigo. 
Cʉ̃ʉ̃rẽ ũpũõṍdo tiiyígo. Búajõãyira. 
—Maaátira, ‘porʉ porʉ’ jĩĩwa mʉ́ã, yʉʉ põna, jĩĩyigo. 
Cʉ́̃ã maaátira, ‘porʉ porʉ’ jĩĩrĩ tʉo, cʉ̃ʉ̃gãrẽ néemʉã 

yóojãyigo. Wese pʉtʉajegocã sũcã: 
—Cusará wáaya, yʉʉ põna. Yoari cusawá. Maaátira 

‘porʉ porʉ’ jĩĩwa mʉ́ã. Ditamanírõ maaátirijãña, jĩĩyigoye. 
Cʉtʉmʉ́ã, cʉ̃ʉ̃gãrẽ néeyigo. Née, cʉ̃ʉ̃rẽ ũpũõyígo. 
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Cʉ́̃ã ‘porʉ porʉ’ jĩĩ, maaátiyira. Cʉ́̃ã masĩriyira ména. 
Cʉ́̃ã ‘porʉ porʉ’ jĩĩ, maaátiri tʉo, cʉtʉmʉ́ãwa, tiipiipʉ́ cʉ̃ʉ̃rẽ 
sãã́, yóojãyigo macʉ̃gãrẽ. Ñami deco cʉ̃ʉ̃gãrẽ ũpũõyígo sũcã. 

—¿Dee tiigó tee tiii marĩ paco? ¿Dee tiigó marĩrẽ 
‘‘cusará wáaya mʉ́ã’’ jĩĩrucui? jĩĩyira. 

Cʉ́̃ãrẽ ‘‘Diqueá wai pẽẽãre niiã’’ jĩĩdito, pĩnoã pẽẽãrere 
cʉ́̃ãrẽ ecayígo.  

—Cãnirã,́ ĩñaãda marĩ, jĩĩyiraye cʉ́̃ã sũcã. 
Ñamicagãrã: —Cãnijṍãña boyero, jĩĩyigo. 
Cãnirãb́iro ũniyosajãyira. Ãpĩcã ‘ju, ju’ tiiyígʉ. Cʉ́̃ã 

bʉtoápʉ niiyiraye sáa. Sããatiyigʉ sũcã. Paigʉ́ niiyigʉ wãtĩ. 
Wai doa, cʉ̃ʉ̃rẽ eca, ñucã tĩã́ tiiyígo. Yaatoa coomena cãni, 
apebʉ́reco bóeri wáajõãyigʉ sũcã. 

Wese wáago, cʉ́̃ãrẽ: 
—Ape, niijãña, jĩĩyigo. 
—¿Dee tiigó marĩrẽ tee tiii coo? jĩĩyira, coo wese 

wáari siro. 
Coo macõ sĩcõgã niiyigo cʉ́̃ã bayiógã. Bʉcʉópʉ 

niiyigo. Coo sõwʉ̃sʉ̃mʉã coore jĩĩyira: 
—¿Dee tiigó marĩ paco ñamisãñurõ cusadutíi coodu? 

Tee tiigó, bóeri cũmu, ĩñawa mʉʉ. Ãñurõ ĩñawa, jĩĩyira. 
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Apebʉ́reco ñamisãñurõ jĩĩyigo sũcã: 
—Cusagó wáaya mʉʉcã, coore jĩĩyigoye sáa. 
—Wáaria, jĩĩjãyigo. 
—Cusagó wáaya, jĩĩyigo coore. 
Wãcõmíyigo coo. Wáariyigo. 
—Yʉʉ diago tiigá, jĩĩjãyigoye. 
Teero ‘‘agaʉ’’ jĩĩ, yosatõjãyigo. 
—Diago tiigá yʉʉ. Cusagó wáaria, jĩĩjãyigo. 
Coore ĩñariyigo. Teero ũnigõbiro yosajãyigo. ‘‘Woo, 

agaʉ, diago tiigá’’, jĩĩ, teerora yosajãyigo. 
—Diago tiicú mʉʉ. Ñumigṍ mee tiiyá, jĩĩyigo. 
Coo tee jĩĩrĩ, ĩñajãyigoye. Coo mʉãjõãyigo sáa, cʉ̃ʉ̃rẽ 

néegõ wáago. Pũũgʉ́̃ popeapʉ ĩñayosajãyigoye. ¡Aya! 
Ãñugʉ́̃gã niijãyigʉ. Ñamagã niiyigʉ ãñurísawerogã, ãñugʉ́̃gã. 
Cʉ̃ʉ̃rẽ ũpũṍ, boyero, boyero ũpũõyígo. Ĩ ́ńiãpe ‘porʉ porʉ’ jĩĩ, 
maaátitoayiraye. Ĩñayosajãyigo pũũgʉ̃pʉ́. Ũpũõcójã, 
ũpũõcójã cʉtʉmʉ́ã yóojãyigo. ‘‘Wáago tiia’’ jĩĩ, wáajõãyigo 
wesepʉ́re sáa. Cʉ́̃ãpe maajé, sãĩñáyira basocá manirṍ sáa. 

—Wĩmʉgãrẽ bʉaárigo niiãwõ marĩ paco, macʉ̃gãrẽ. 
Ãnopʉ́ ũpũõãẃõ. Cʉ̃ʉ̃rẽ ũpũõgṍdo, ñamisãñurõ marĩrẽ 
‘‘Cusará wáaya; yoari maaátirijãña’’ jĩĩrucuarigo niiãwõ. 
Cʉ̃ʉ̃rẽ ũpũõgṍ tiiárigo niiãwõ. Jõõpʉ niiãwĩ, jĩĩyigo. 
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—Jãmʉ, marĩ paco macʉ̃gãrẽ ĩñaco marĩ, jĩĩ, 

mʉãyiraye sáa. Mʉã, niiãri pii cʉ̃ʉ̃gãrẽ néediatiyira, néeco, 
diinʉcá yepapʉ. Ãñurísawerogã niijãyigʉye. Ñucãdaména 
cʉ̃ʉ̃rẽ siatú, duunʉcṍmiyira. Wáariyigʉ. Ãñurõ nucũjãyigʉ. 
Cʉ̃ʉ̃gãrẽ cãmotánucũjãyiraye. 

—Ñeenórẽ yaaquira, jĩĩyira. 
Wii wesare niiyiro bíawori, ñapĩpãmorĩ. Teepũrĩrẽ 

cʉ̃ʉ̃rẽ súa, ecayíra. Ãñurõ yaajãyigʉ. Tiidá niimiyiro ména 
siatúrida. 
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—Wáariqui cʉ̃ʉ̃, jĩĩmiyira. 
Tiidaré jõãjãýiraye sáa. Bíapũrĩrẽ cʉ̃ʉ̃rẽ súa, ecayíra. 

¡Acuéi! Bupucócʉtʉjoayigʉ sáa, ‘pĩśĩ’. Cʉ̃ʉ̃ bupucõãj́ãyigʉye. 
Duujãýira cʉ̃ʉ̃rẽ sáa. Duticócʉtʉjoayigʉ. Cʉ̃ʉ̃ niiyigʉye ñama 
ñíigʉ̃, tiisawerogã. Cʉtʉnʉnʉ́semiyira cʉ́̃ã. Bʉaríyira. ¡Acuéi! 
Wáajõãyigʉ. 

Yoari siro cʉ́̃ã paco pʉtʉaje: 
—Cusará wáaya, jĩĩyigo sũcã. 
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Jáʉ jĩĩ, cusará wáayira cʉ́̃ã. Máata maaátiriyira sáa. 
Tée ñamicapʉ maaátiyira cʉ́̃ã. ¡Ayo! Cúa niiyigo. Bayiró 
tutiyigo coo cʉ́̃ãrẽ sáa. 

—Mʉ́ã ñañarã ́potocṍrãdu mʉ́ãdu. Ñañarõ mʉ́ã yʉʉ 
macʉ̃rẽ cõããyu, jĩĩ tutiyigo. 

Nocõrõpʉ cʉ́̃ãrẽ wedeyigo. Cʉ́̃ãrẽ ĩñadʉgariyigo sáa. 
Coo manʉpéja niiyigʉ. Teero tiirá, cʉ́̃ãrẽ yaaré ecarí, 

tiijãýiraye. Tee tii, cʉ́̃ã wĩmarã cãnirãb́iro ĩñayosajãyira. 
Ñucã pẽẽyigoye ãñurõ ipitire. Teeré ñucãsotʉ popeapʉ 
manʉpere waagaména dʉpoyigo. Cʉ́̃ãrẽ ocosusúre ñucã 
dʉpo:  

—Ate sĩniñá mʉ́ã, jĩĩ, peca seegó wáajõãyigo. 
Peca seegó wáari siro, cʉ́̃ã biiro jĩĩyira: 
—Marĩ paco marĩrẽ tee dícʉ tiigó niiãwõ, jĩĩ, eyure 

ãmaãyira sáa. 
Cʉ̃ʉ̃cãrẽ cõããdara tiiyíra sũcã. Eyu néeyira cʉ́̃ã sáa. 

Née, páabo, páabo, páabo, tee ñucãpere ãñurõ ipitirepere 
sĩnipetíjãyiraye sáa. Cʉ́̃ã bayióre tĩã́, ‘‘sĩnipetíjãña’’ jĩĩyira. 
Tii, eyure ocoména waagapʉ́ sãquẽsã,́ wãñiã,́ tee niiãrirocõrõ 
dʉpojãyira. Eyuoco ãñurõ butiré niiyiro. Tii, cãnirãb́iro 
yosajãyira. 

Pʉtʉajego, sãĩñáriyigo cʉ́̃ãrẽ. Tutigo tiiyígoye. 
Sããjõãatiyigʉ ñamipʉ coo manʉ sũcã. Wãtĩ niiyigʉye. 

Bʉ́recore bauríyigʉ. Ñamipʉ bauyígʉ. Sããjõãatiyigʉ. Coore 
wai tico, cʉ́̃ã pʉarãǵãrẽ pẽẽ, cʉ́̃ã basiro ñami yaayira.  
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—Ñucã, jĩĩyigʉ cʉ̃ʉ̃. 
Sĩni, tʉomasĩj́ãmiyigʉ. 
—Cãśʉri cãśʉri, jĩĩyigʉ cʉ̃ʉ̃yemena. 
—Sari, sari, jĩĩyigo coopeja. ‘‘Satijõããwʉ̃ ñucã’’, jĩĩgõ 

tiiyígo. 
Cʉ̃ʉ̃ tee caurére masĩjãmiyigʉye. 
—Cãśʉri, jĩĩyigʉ. 
—Sari, sari, jĩĩyigo. ‘‘Satiarepʉ yʉʉ tiiáwʉ̃’’, jĩĩgõ 

tiiyígo. 
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Sĩniyapóno, jeacoñumuãyigʉ sáa. Coomena yosayigʉ. 
Bóecomʉãatiyiro. Cãrequẽ wederi, bóemʉãatiri: 

—Búsu, jĩĩyigoye—. Búsu búsu, jĩĩyigo—. Búsu búsu, 
bóejõãatia. Mʉʉyaturo niijõãatia. Wáagʉa, cʉ̃ʉ̃rẽ jĩĩ, 
wãcõmíyigoye sáa. 

Ñumiríyigʉ. Cʉ́̃ã paco manʉ niibogʉra wãtĩ 
diacoñumuãyigʉ. Toorá bʉʉtutúacoñumuãyigʉ. Cʉ̃ʉ̃rẽ 
cõãjãyira cʉ́̃ã. Toorá bayiró tuuádara tiiyíra sáa cʉ́̃ãgã. 

Ãde, coo wãcõmíyigo. Bʉʉpetíjõãyigʉ. 
Bóebatecocũmuãyiro sáa. Bóebatecũmurĩ, piipʉ́ cʉ̃ʉ̃rẽ 
néesãyigo. Pũũgʉ́̃ popeapʉ cʉ̃ʉ̃rẽ õma, wáajõãyigo, coo manʉ 
niimiãrigʉ wãtĩrẽ cõãgõ wáago. Ĩñayosajãyira cʉ́̃ã pũũgʉ́̃ 
popeapʉ. ‘‘Diatẽrĩjããrõ cʉ̃ʉ̃du’’, jĩĩjãyira. Ĩñanʉnʉsecoyira. 

Wáa, wese maapʉ wáa, yucʉgʉ pairígʉ pʉʉtore cʉ̃ʉ̃rẽ 
dʉpojãyigo sáa. (Cʉ̃ʉ̃ butuaga ñíirigaca posajõãyigʉ. Tiigá 
niirõ niimiwʉ̃to yucʉ pʉʉtore pairígaca.) 

Cʉ́̃ãrẽ tutinetõjõãyigo sáa, coo manʉ Ñamacurúre 
duuré wapa. Wãtĩ niiyigʉye cʉ̃ʉ̃ Ñamacurú. 
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Tee tii, ‘‘Coo marĩrẽ tutiyo’’ jĩĩ, ĩñadʉgariyira. Tuti 
niiyira. ‘‘Marĩrẽ tutiyo’’ jĩĩ, cʉ́̃ã cusará búara, coayíra. Tée 
ñamicapʉ coeyíra. 

—Yʉʉ põna, jĩĩyigo—. ¿Dee tiirá tiiárĩ mʉ́ã? jĩĩyigo. 
—Peti biaápera tiiáwʉ̃, jĩĩyira. 
(Pũrĩñapʉ́ teero tiiyíra.) 
Díare biatá, ãñuré coperi coayíra. Cʉ́̃ã bayiócã 

sicacope, cʉ́̃ã ʉ̃mʉãćã sicacope coasãýira. 
Teero yaaripacara niiyira. Ñamisãñurõ wáarira ñamica 

coerucúyira. Maaáti, yosajãyira. 
—Mʉʉ tuti niigṍ niiãwʉ̃, jĩĩyira. 
Apebʉ́reco maajéyira sũcã.  
—Yʉʉ põna, ¿dee tiirá tiiárĩ mʉ́ã? jĩĩyigoye. 
—Teero apera tiiáwʉ̃ ʉ̃sã ditasõãmena, jĩĩyira. 
—Yʉʉ macõgã, jĩĩ, apañamiyigo. 
Boorídojãyigo coo. 
—Mʉʉ tuti niigṍ niiãwʉ̃, jĩĩjãyigo. 
Cʉ́̃ã apebʉ́reco wáarira bauríyira sáa, cʉ́̃ãrẽ 

ĩñadʉgahere wapa.  
Cʉ́̃ã bayio sicabʉreco maaátiyigo. Ditasõãderea 

niijãyigo. 
—¿Dee tiirá tiiárĩ mʉ́ã? jĩĩyigo. 
—Tiiríawʉ̃. Ʉ̃sã peti biaápera tiiáwʉ̃. Díare 

ditasõãmena biaáwʉ̃, jĩĩyigo. 
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—Jáʉ. Tee tiirá, mʉ́ã jʉabóara tiicú. Yaara atiya, 
jĩĩyigo. 

—Maĩ niiwʉ̃ mʉʉjã. Ʉ̃sãrẽ tuti niigṍ niiãwʉ̃ mʉʉjã, 
jĩĩjãyigo. 

 

 
 
Yoajõãyiro. Síro yooré, ñucãrẽ néegõ maajéyigo coo 

sũcã. Cʉ́̃ã wáadari niiãdare niiyiro tee sáa. Cʉ́̃ã wáicʉra 
posaadara tiiyíra, icara sáa. Tee tii, musã, wããrõsõã néeyigo. 
Tee cʉ́̃ã mamaãdare néeyigo.  
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Tee coperipʉ wáa, cʉ́̃ã sãã, póa wiijṍãyira. Icara 
wáajãyira sáa. Nitĩ, musã ãñurõ sõãrémena mamajãrira 
niiyira. 

Ñamica cʉ́̃ã wʉʉmáatiyiraye sáa. Ati, pairí wiicapʉ 
jeayira. ‘‘Popopopopo’’ jeapeayigʉ sĩcʉ̃ wiisírotẽnipʉ. Ãpĩ 
wʉʉcʉtʉ́sãatiyigʉ, ‘‘popopo’’, pʉarã.́ Numiṍ atiyigo sũcã 
toopʉ́ra. Jeapeti, cʉ̃ʉ̃ wedeyigʉ sáa. Cʉ̃ʉ̃ paco tutirére 
wedeyigʉ toopʉ́ra sáa. 

—Wãtĩ macʉ̃rẽ, wãtĩ macʉ̃rẽ maĩgṍ, tutibi íii, jĩĩyigʉ. 
Cʉ̃ʉ̃ baicã teerora: 
—Wãtĩ macʉ̃rẽ maĩgṍ, tutiawõ yʉʉ paco, jĩĩyigʉ—. 

Wãtĩ macʉ̃rẽ maĩgṍ, tutibi íii.  
—Yʉʉ põna, jĩĩmiyigo coo—. ¿Dee tiirá tee tiiárĩ, yʉʉ 

põna? jĩĩmiyigo. 
—Ócooo, ócooo, jĩĩjãyigo cʉ́̃ã bayiope sáa—. Wãtĩ 

macʉ̃rẽ maĩgṍ, jĩĩ, yacoména utiyigo coo. 
Ñañaríquebero wedejãyigo. 
—Ócooo, ócooo, ócooo, jĩĩyigo—. Tutiawõ, jĩĩyigo. 
—Acuéi, yʉʉ põna, jĩĩmiyigo coo. 
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Ñucãpiarʉ soaríromena cʉ́̃ãrẽ ecamíyigo. Cʉ́̃ãpe 

wʉʉcʉtʉ́ati, wede, wʉʉcʉtʉ́bua, cʉ́̃ã coarécoperipʉ sããyira. 
Coope ñucãpiarʉ soaríromena déenʉnʉsecoyigo cʉ́̃ã 
pĩcõõrĩpʉ. (Teero tiirá, icara pĩcõõ yapari sõãrã ́niicua.) 
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¡Acué! Tiicopere sããwamiyigoye coocã, coo põnarẽ 

maĩgṍ. Cʉ̃ñajãyigo. 
—Yʉʉ põna, yʉʉ põna, jĩĩãrigora—, yʉʉ põna, rĩrã 

rĩrã; dóo dóo, dóo, jĩĩ, minimacʉ́̃ posajãyigo. 
‘‘Biiro biiyiro’’, jĩĩwã cʉ́̃ãrẽ icarareja, jĩĩyaye. 
Nocõrõrã niiwʉ̃ ateja. 
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TRADUCCIÓN LIBRE 
 

La leyenda del dios de la tierra 
 

El dios de la tierra toma venganza de las  
culebras 

 
El dios de la tierra era el dios de los indígenas. 

También él era el único. 
En su tiempo en esta tierra había muchos bichos. 

Había muchas culebras y muchos tigres. Una culebra lo 
mordió al dios de la tierra. Esa culebra y su familia lo 
querían comer. Al dios de la tierra se le inflamó la pierna y 
se le secó la carne. Entonces él se dijo: “No sé cómo 
vengarme. ¿Qué haré?” La pierna estaba delgadita. Otra vez 
dijo: “¿Qué haré?” y luego se fue a buscar la manera de cómo 
vengarse de ellos, y se encontró con un zorro. 

Cerca de la desembocadura del Río Papurí en el Río 
Vaupés el zorro había subido un árbol wansoco*, y estaba 
bajando frutas a sus hijas. Pero el dios de la tierra se las 
quitaba de ellas y estaba comiéndolas. Continuamente se las 
quitaba, como si fuera jugando. Entonces el zorro le dijo: 
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—Primo mío, usted está comiendo las frutas que estoy 
bajando para mis hijas. Acá hay frutas buenas. Suba y coma. 

El zorro haló una palma wasaí* que estaba allí cerca, 
la amarró a una rama del árbol wansoco, y dijo: 

—Primo, venga y coma usted también. Aquí hay 
muchas frutas. 

Pero él le dijo: 
—Tíremelas. 
El zorro insistió diciendo: 
—Aquí hay frutas bien maduras. Venga y coma de esta 

rama. Suba usted también. Es fácil de subir. 
El dios de la tierra le hizo caso y subió. El zorro le 

dijo: 
—Coma las de esta rama. 
Después de que el dios de la tierra había pasado al 

árbol, el zorro pasó a la palma, y desamarró el bejuco que 
había sido amarrado al árbol. ¡Wooo! La palma se enderezó. 

El dios de la tierra no sabía cómo bajar de ese árbol 
wansoco tan grande. Él estuvo mucho tiempo en el árbol 
comiendo las muchas frutas. Estuvo allí durante toda la 
estación de frutas maduras. Cuando se acabaron las maduras, 
todavía estuvo en el árbol. Entonces roía la corteza, y tomaba 
la goma. 
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Después de la estación de invierno, vinieron las 
garzas, y el dios de la tierra les dijo: 

—Primos, yo también quiero ir con ustedes. 
Pero le contestaron: 
—¡Pobrecito! Nosotros no tenemos suficientes plumas. 
Después vinieron los patos aguja que estaban yendo a 

construir la casa de una mujer que se llamaba Camó. Ella 
vivía al lado del Lago El Dorado. Los patos aguja posaron en 
el mismo árbol wansoco donde el dios de la tierra, y le 
dijeron: 

—Primo. 
Él les respondió: 
—Primos, yo también quiero ir con ustedes. 
Entonces cada uno de ellos arrancó una pluma y se las 

colocaron en él. Lastimosamente no tenían suficientes 
plumas, y por eso le dijeron: 

—Vienen otros primos suyos. Ellos lo llevarán. 
—Bueno, les dijo. 
Llegaron muchas aves garzón grandes, y llenaron el 

árbol. Él les dijo: 
—Primos, yo también quiero ir con ustedes. 
Los garzones, que eran seres racionales, le dijeron: 
—¡Pobrecito, nuestro primo! Está bien. 
Él les dijo: 
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—Por favor colóquenme unas plumas. 
Entonces con la goma de ese árbol cada uno de ellos le 

colocó una pluma en sus brazos formándole sus alas, y 
después le dijeron: 

—Pruebe el vuelo. 
Cuando trató de volar, haciendo el sonido ‘papapapa’, 

se cayeron las plumas. Los garzones dijeron entre sí: 
—¿Cómo podemos sacar más goma del árbol? 
Decidieron hacer grandes incisiones en el árbol, 

untaron su cuerpo con la goma, y luego incrustaron más 
plumas. Cuando terminaron bien la cola, lo mandaron probar 
el vuelo de nuevo diciendo: 

—Vámonos. Nosotros vamos a volar a un nivel, y 
usted debe volar un poco encima de nosotros. Si vuela a 
nuestro nivel, se puede caer. 

El voló un poco encima de ellos, y lo llevaron al Cerro 
de Ropa que queda a la orilla del Río Vaupés. Posaron una 
noche allá, y al otro día siguieron. Al estar volando, y antes 
de llegar, ellos le advirtieron: 

—Nosotros sacaremos pedazos de casabe*, y le 
daremos de comer. De ninguna manera debe usted sacar su 
propio pedazo de casabe. 

Llegaron al Lago El Dorado donde Camó, y ella les 
ofreció casabe. El casabe estaba en un balay grande. 
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Ellos lo habían advertido, pero él tuvo hambre y no les 
hizo caso. Desobedeciéndolos, fue detrás de ellos, y sacó un 
pedazo de casabe. ¡Guao! Quedó un roto grande. Pero 
cuando los garzones sacaban pedazos, el casabe siempre 
recuperaba su forma y se quedaba entero. Camó vio el roto, y 
les dijo: 

—Debe haber un ser extraño entre ustedes. 
—No hay nadie, dijeron, porque lo querían. 
Pero ella les dijo: 
—Seguramente hay. Este casabe no recuperó su forma. 

Seguramente hay un ser extraño entre ustedes. 
Entonces le dijeron: 
—Sí, hay. Nosotros encontramos a un huerfanito. 
—Bueno, está bien. Mi papá no tiene quién le prenda 

el fogón. Estará bien si el huérfano se queda. Está bien. 
Las aves que llegaron primero habían acabado de 

esqueletear* la casa. Entonces los garzones empezaron a 
techar la casa con caraná*. La caraná eran las mismas plumas 
de ellos. 

En sólo un día ellos terminaron de hacer la casa. Los 
garzones la techaron con caraná, las garzas colocaban en el 
remate de tejado las hojas de wasaí, y los patos aguja 
hicieron las paredes. Por la tarde cuando habían terminado el  
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trabajo, fueron unos tras otros a bañarse y se fueron de una 
vez. 

El dios de la tierra pensaba que iban a regresar juntos, 
pero los garzones, que habían venido con él, lo abandonaron, 
también las garzas y los patos aguja. ¡Pobrecito! Él se quedó 
solo.  

Entonces pensaba cómo encontrar veneno para 
vengarse de las culebras que lo mordieron. 

Camó, mujer madura, estaba sola. “Mis parientes me 
dijeron que había un huérfano. ¿Dónde lo dejaron? ¿Dónde 
estará sentado?” dijo barriendo y buscándolo. Estaba 
barriendo la basura de caraná, que eran sus plumas. Él estaba 
sentado en un rincón de la casa, y ella dijo: 

—Huérfano. 
—Sí, le contestó. 
Le saludó diciendo: 
—¿Está ahí? 
—Sí, estoy, le contestó. 
—Bueno.  Espere ahí. Más tarde iré a dejarlo donde mi 

papá. Él está allá lejos. Es ciego y no tiene quién le prenda 
fogón. 

—Bueno, le dijo. 
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Él era pequeño como un niño. De noche crecía hasta 
ser un hombre maduro. Él se puso a dormir allí mismo, y ella 
le dijo: 

—Mañana iré a dejarlo. 
Por eso él pensó en tener relaciones sexuales con ella, 

se acostó con ella, tuvo relaciones sexuales y se enfermó. Ella 
tenía mucho vello pélvico donde habitaba muchos bichos.  

Por eso ella le había dicho que no lo hiciera. Lo había 
advertido diciendo: “Sople y péineme todo. Después de 
peinarme puede tener relaciones conmigo”.  

Pero él no le hizo caso, tuvo relaciones con ella, y los 
bichos lo picaron. Ella tenía toda clase de hormigas yanave, 
alacranes, arañas y otros insectos que lo picaron en su pene. 
Ella le causó mucho dolor porque el pene se le inflamó. Él 
estaba sufriendo mucho con esta enfermedad.  

Bajó al puerto y se sentó allí. Unos peces pasaron que 
eran seres racionales. Entre ellos subían los peces ñacundá 
que le dijeron: 

—Usted debe ser el dios de la tierra. Todos nosotros 
hemos oído todo sobre usted. Los bichos ya lo picaron. Usted 
debe ser el mismo dios de la tierra de quien la gente habla 
diciendo que se enfermó por tener relaciones con Camó. 

Les contestó diciendo: 
—Soy él mismo. 
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Le dijeron: 
—Ella causa mucho dolor. Hay que soplarla antes de 

tener relaciones con ella. Seguramente le picaron los bichos. 
Otros peces vinieron, y él les dijo. 
—Sópleme. 
No lo soplaron, pero le dijeron: 
—Vienen sus primos. Ellos le soplarán. 
Luego vinieron otros peces y le dijeron: 
—¿Qué hizo usted? 
Ya habían oído todo. 
Él les contestó: 
—Yo hice eso. 
Ellos le explicaron así: 
—Ella causa mucho dolor. Después de peinarla se 

puede tener relaciones con ella. Ella tiene bichos, alacranes, 
y hormigas que pican. 

Entonces ellos quitaron las hojas de una vara de 
pescar, la soplaron, y le pegaron con ella. ‘¡Pa!’ Se le bajó 
toda la inflamación en un instante. 

Estando mejor, regresó a la casa. Al llegar ella le dijo: 
—Huérfano, ¿qué le pasó? Vámonos. Voy a dejarlo 

donde mi papá. 
El papá de ella era el Güío Venenoso. Vivía en el Lago 

El Dorado del Río Vaupés. Su hija vivía en la entrada de esa  
 

  © 2014. SIL International



 

73 

laguna. Cuando ellos llegaron a la casa de su papá, la puerta 
estaba cerrada, asegurada con un palo. Desde lejos se oía los 
ronquidos de él. ‘Rrrrrr, rrrrrr’. Estaba acostado en su 
hamaca. Ella cogió un pedazo de palo y golpeó desde afuera 
al palo que estaba asegurando la puerta. ‘¡Pam, pam!’ 
Cuando ella lo golpeó, se zafó ese palo. ‘¡Bam!’ 

Él aclaró la garganta diciendo: ‘Hrum’. 
Ella le dijo: 
—Papá. 
Le contestó: 
—Sí. 
Le dijo otra vez: 
—Papá. 
Le contestó: 
—Sí. 
El Güío Venenoso comía humanos. Él era el que tenía 

el veneno. Ella le dijo nuevamente: 
—Papá, yo encontré a un huerfanito y vine a dejarlo. 

Él vino con mis parientes y es solito. Vine a dejarlo para que 
le prenda fogón. 

Le contestó: 
—Bueno. Hija, déjelo ahí sentado. Aún voy a dormir. 
Después de que  ella se fue, él dijo al huerfanito: 
—Quédese aquí para que me prenda el fogón. 
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Le contestó: 
—Bueno. 
Después de dormir se despertó y lo llamó diciendo: 
—Huerfanito. 
Le contestó: 
—Sí. 
El dios de la tierra ya sabía que el viejo quería 

comérselo. Por eso su espíritu se escondió en lo alto de un 
poste en la puerta principal. 

El viejo se paró, cogió un palo y fue golpeando en 
varias direcciones ‘bam, bam, bam’, buscándolo. Iba a 
matarlo, y luego comérselo. Pero no lo encontró. Al terminar 
de buscarlo, se dijo: “No está. Mi hija la velluda necia me 
mintió diciendo ‘acá lo dejo’ ”. Regañaba a su hija y luego se 
acostó. Estaba durmiendo y roncando. Cuando se despertó 
nuevamente, dijo: 

—¡Huerfanito! 
Le contestó: 
—Sí. 
Estaba sentado cerca de él de nuevo. 
—¡Huerfanito! 
Le contestó: 
—Sí. 
Le dijo: 
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—¿Está ahí? Prenda el fogón. 
El dios de la tierra ya sabía, y por eso se escondió otra 

vez dentro del poste. 
El viejo se levantó y de repente fue golpeando otra vez 

en diferentes direcciones porque quería comérselo. ‘Bam, 
bam.’ Golpeaba en todas direcciones por toda la casa.  
Pensaba: “Huy, esa loca me dejó a un ser extraño”; el viejo 
ya sabía. “La maldita velluda”, pensaba, regañándola. 

Le preguntó de nuevo: 
—Huerfanito. 
Le contestó: 
—Sí. 
Le preguntó: 
—¿A dónde fue? No estaba en ningún lugar. 
Le contestó: 
—Yo estoy acá con usted. 
Le dijo: 
—Siéntese ahí. 
De repente golpeó de nuevo, buscándolo, pero no lo 

halló, y se dijo: “¡Huy!  Esa mujer me dejó a un ser extraño”. 
Durmió nuevamente y roncó ‘rrrrrrr’. Del cuerpo de él salía 
espuma. 

El dios de la tierra la vio, y pensó: “Es veneno. Ese sí 
es veneno”. En las hamacas de cumare había muchas pulgas 
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y él se transformó en una de ellas. Rápidamente le picó en la 
mitad de la espalda. ‘Chup’. 

El viejo se dijo: 
“Este tiene que ser un bicho extraño”, y casi lo mata. 

‘¡Bam!’ Se rasgó, ‘chui, chui, chui,’ y logró agarrar a la 
pequeña pulga. Se dijo: “Bueno. Lo aplastaré con los dientes. 
Mataré al pequeñito”. Cerró la boca, pero cuando la cerró, él 
brinco hacia adentro. ‘¡Whoosh!’ Arrancó el corazón y llevó 
el veneno. Él reaccionó ‘uh’, y se dijo: “Este maldito debe ser 
un bicho extraño”. Ya sabía. Cerró la boca con las manos y 
cerró los dientes con estrechez. Pensaba: “Que se muera 
allá”. Pero él allá arrancó el corazón y llevó el veneno. El 
viejo dijo: “¡Ay, ay, ay! Este pequeñito está causándome 
mucho dolor”. Cerró los dientes con estrechez pensando: 
“Que se muera allá. Si viene saliendo por la boca, lo 
morderé”. Tapó bien la boca con las manos. 

Pero él subió haciéndole cosquillas en la nariz. 
Cuando el viejo estornudó, salió. ‘¡Whoosh!’ El dios de la 
tierra estaba llevando el veneno del corazón. 

Iba a vengarse de las culebras por tener esa necrosis 
de la pierna. Llevó el veneno del Güío Venenoso, y llegó a la 
desembocadura del Río Papurí. Allá mismo en Yavaraté 
escogió un palo para hacer una cerbatana, lo rectificó, 
recogió algodón caído, bajó pepas de algodón, sacó material  
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de la palma patabá para hacer dardos, y enrolló en ellos el 
algodón. Procesó en una ollita el veneno sacado del corazón 
del Güío Venenoso. Ensayó los dardos untados en el veneno 
apuntando unos animales pequeños. Murieron rápidamente 
porque el veneno era muy fuerte. Por eso dijo: “Bueno, van a 
ver esos malditos”. 

Cuando terminó el proceso, toda la gente escuchó de 
su plan, y dijeron: “Él va a matar a las culebras”. Él se dijo: 
“Bueno iré a matarlos”, y se fue. 

Las culebras se enteraron de su plan y dijeron: 
—Él fue a traer el veneno del Güío Venenoso para 

matarnos. Entonces cuando venga, lo mataremos. 
Estuvieron acechándolo donde se dividía el camino 

pensando morderlo, y así matarlo. Pero él sabía dónde 
estaban esperándolo, y vino por otro camino. Así llegó donde 
la abuela de las culebras. 

Ella estaba acostada en la hamaca con el hijito de 
ellos. El niño lloraba, y ella estaba arrullándolo. 

—Hm, hm, hm, traigan el sueño, hm, hm. Sus padres 
fueron a matar al dios de la tierra. Cuando ellos lo maten, 
comeremos. Hm, hm, hm, no llore. Fueron a acecharlo. 
Cuando ellos maten al dios de la tierra, comeremos. No llore. 
Duerma. Hm, hm, hm, duerma, decía arrullándolo. 
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Él la oía al acercarse a la casa. Entró por la puerta 
trasera y le saludó diciendo: 

—Hola, abuela. 
Ella dijo: 
—Hm. ¿Quién es usted? 
“Debe ser él”, pensaba, y le dijo: 
—Usted debe ser el dios de la tierra. 
Aunque era ciega, sabía. Pero él le dijo: 
—No lo soy. Soy otro. El dios de la tierra consiguió el 

veneno del Güío Venenoso, y se ha dirigido hacia acá. Dijo 
que iba a ir a matar a las culebras que le mordieron. Cogió 
una cerbatana, untó veneno en los dardos y viene por este 
camino. Yo vine antes para avisarles, y para decirles que lo 
acechen bien. No soy el dios de la tierra. Él ya viene. Yo soy 
otro. 

La abuela le dijo: 
—Bueno. Acérquese a mí. Quiero tocar su pierna. 
Él extendió hacia ella la pierna que tenía músculo. La 

otra pierna, que la culebra había mordido, se había secado y 
era puro hueso. 

Ella repitió: 
—Usted debe ser el dios de la tierra. 
Pero él contestó: 
—No lo soy. Míreme. Tóqueme. 
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Ella pensaba: “Parece que no es él. La pierna está bien. 
Debe ser otra persona.” Después le dijo:  

—¿Y la otra pierna? 
Pero él le extendió la misma pierna y le dijo que la 

tocara. No le dejó tocar la otra pierna. Ella pensaba: “Parece 
que no es él.” Después él le dijo: 

—Yo vine a informarles y a decirles que lo acechen 
bien. El dios de la tierra ya viene, y ha dicho que viene a 
matar a todos sus hijos. 

Ella sólo respondió: 
—Hm. 
Él había traído casabe mojado con veneno para darle a 

ella, y le dijo: 
—Abuela, usted debe tener hambre. Seguramente no 

le ha sido posible conseguir comida después de que ellos 
fueron a acecharlo. Aquí le traje un pedazo de casabe mojado 
con salsa de manicuera. Coma, abuela. 

Ella todavía no le había contado dónde estaban ellos. 
Otra vez él insistió: 

—Usted debe tener hambre. Coma éste que yo mojé 
con salsa de manicuera. Cómalo. 

Buscando el casabe con la mano dijo: 
—Bueno, mi nieto. 
Y lo comió. 
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Él le dijo: 
—También déle al niño. 
El niñito comió. Pobrecitos, ya estaban mareándose. Él 

le preguntó: 
—¿Adónde fueron sus hijos? 
Ella le respondió: 
—Allá están. Fueron por este camino a acechar al dios 

de la tierra. Deben estar donde se dividen los caminos. Debe 
estar uno en cada lado del camino. 

Él dijo: 
—Bueno, vine a avisarles. Dígales que lo acechen bien. 
Luego salió por el camino en que había llegado, pero 

rápidamente entró en el monte cruzando hacia el otro 
camino. Al llegár allá, miró fijadamente hacia el lugar que 
ella había mencionado. Se transformó en una mariposa azul, 
y fue aleteando por el camino buscándolos. Miraba por 
donde ella había indicado, y los encontró. ¡Huy! Las culebras 
surucucú estaban allí, una en este lado del camino y otras 
dos en el otro lado. Cuando iba aleteando por el camino, 
ellas la vieron, y la atacaron. Pero ella voló rápidamente 
fuera de su alcance. Otra también la atacó. Pero otra vez 
escapó subiendo rápidamente. Dio la vuelta y regresó 
diciéndose: ‘‘Bueno, está bien”. Cruzó el camino volando.  
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Cogió su cerbatana, colocó un dardo en ella y fue por las 
espaldas de las culebras. Ellas estaban mirando solamente 
hacia el camino. Rápidamente disparó soplando un dardo por 
la cerbatana a una de ellas, ‘ta’, precisamente en la cabeza. 
Disparó otra vez a otra con otro dardo. Allí mismo se 
quedaron muertos. Fue por el camino en que había venido, 
llegó por las espaldas de la otra, y le disparó ‘ta’. La  mató.  
Mató a todas. Mató a todas las que lo habían mordido. Luego 
regresó. 
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El dios de la tierra se burla de su mujer 
 

El dios de la tierra mató a todas las culebras, y luego 
consiguió esposa a su prima. Ella era hija del pato rebalsero y 
de su tía materna. Con ella estaba viviendo bien. 

Pero su esposa tenía a un güío de amante. Él se dio 
cuenta de lo que ella estaba haciendo, y se dijo: “Ella me 
hace esto con un güío”. 

Las mujeres, que suelen tener relaciones con otros, 
hacen ruidos con su olla cuando bajan a bañarse: ‘Cará, cará, 
cará.’ Ella hacía así al bajar al puerto para llamar al güío. Al 
llegar al puerto, golpeaba la totuma en algo: ¡Tac, tac, tac! 
Cuando el güío oía ese ruido, inmediatamente subía el río. 
Estaba muy bien presentado. Tenía un collar de chaquira; 
llevaba una corona de plumas; tenía un collar de pedazos de 
un metal brillante; llevaba arriba de los codos brazaletes de 
semillas, y debajo de las rodillas tiras tejidas. Subió donde 
ella, desenrolló en el suelo una yaripa* para acostarse, y en 
ésta tuvo relaciones con ella. 

Pero el dios de la tierra los vio y se dio cuenta de que 
ellos habían estado haciendo esto por mucho tiempo. 
Entonces se puso feo con llagas en todo el cuerpo y también 
con niguas. Se hizo así para que ella lo despreciara más, y 
para que continuara teniendo relaciones con el otro. Se dijo: 
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“Ella me desprecia. Pues, que siga teniendo relaciones con 
él”. Hizo planes para matarlo a él, y para dejarla a ella. 

En otra ocasión subió a un árbol, miró que él había 
colocado la yaripa en el suelo y estaba teniendo relaciones 
con ella. Inmediatamente le disparó en la espalda soplando 
dardos con una cerbatana. Los dardos habían sido untados 
con veneno. ‘Ta.’ El güío se golpeó pensando que le estaba 
picando un tábano. Se golpeó dos veces, partiendo los 
dardos. Así el güío se quedó muerto encima de ella. Ella trató 
de empujarlo, y cuando al fin logró tumbarlo, el cuerpo cayó 
al río y fue flotando hasta chocarse contra la orilla. 

Ese día ella estaba cocinando batatas para hacer 
chicha*. Ella, que decidió tener al güío de amante, estaba 
embarazada con el hijo de él. 

Su esposo decidió ir a pescar, y cuando iba bajando 
por río, vio que el cuerpo del que mató se había chocado 
contra la orilla del río. Viendo que el cuerpo estaba flotando 
allí, fue y le cortó el pene. Cogió hojas de cierta planta, puso 
el pene encima de ellas, lo tapó con otras hojas, encima de 
esas hojas puso las sardinas que iba a comer, y envolvió todo 
en un solo paquete.  

Al llegar a la casa, metió el paquete en un soporte de 
ollas donde ella estaba cocinando las batatas.  Se sentó junto 
al fogón a esperar hasta que sus sardinas estaban listas para  
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comer. Entonces trajo ají molido, y se sentó a comer. Hizo 
esto para provocarle hambre a ella. Precisamente resultó 
como él pensaba, y ella le dijo: 

—Déme a mí también. Tengo hambre. Déme de 
comer. 

Le respondió: 
—Bueno. Tenga. 
Lo pasó a su mano, y ella comió el pene del que había 

sido su amante. 
Al ver que ella lo había comido, se burló de ella 

diciendo: 
—Las mujeres que tienen amantes buenos comen hasta 

su pene. 
Ella se dijo: “Seguramente él hizo eso”, y rápidamente 

fue al puerto y vomitó. El vómito se transformó en peces 
agua dulce. 

Días antes el amante de ella le había regalado unos 
aretes de oro brillante de la clase que usaban mujeres. Ella 
los escondió metiéndolos debajo de las ligas de cumare en los 
huecos detrás de sus rodillas. 

Ella todavía estaba embarazada, y él ya iba a volverse 
atractivo. 

Era verano y él había socolado una chagra grande al 
lado del camino. Allí había muchos pájaros que eran sus   
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parientes. Había carpinteros y otro pájaros que andan en 
bandadas. Él los convirtió en seres racionales, en hermanos 
de él. Después ellos contruyeron andamios en tres lados de 
los palos gruesos, se pararon en ellos y empezaron a tumbar 
los árboles grandes. Cuando ella fue a la chagra, oía los 
golpes. Era él mismo. 

Su abuela, que sufría de niguas, no podía caminar 
bien. Después de que su nieta fuera a la chagra, ¡guao! ¡ella 
también fue! El dios de la tierra se había convertido en ella. 
Fue caminando apoyándose con un bastón ‘tu, tu’, y cargaba 
a espaldas un canasto grande y viejo. Pero la esposa 
presentía algo y pensaba: “Ella nunca viene”. 

La abuela llegó y dijo: 
—Nieta, tráigame astillitas de leña. Venga y sáqueme 

las niguas. 
La nieta le dijo: 
—Usted nunca viene. 
La abuela le respondió: 
—Es la verdad. Vine a avisarle. Mi nieto, el dios de la 

tierra, dijo que le iba a quitar lo que el güío le regaló. ¿Es 
verdad que le regaló aretes? Yo los esconderé para usted. 

Pero ella dijo: 
—No los tengo. 
La abuela insistió diciendo: 
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—Seguro los tiene. El dios de la tierra se los quitará. 
Démelos. Los enterraré debajo de donde mi hamaca. 

Ella era el mismo dios de la tierra, y siguió diciéndole: 
—Yo se los guardaré. 
A lo lejos estaban tumbando la chagra, y la abuela 

dijo: 
—Por allá se puede oír que el que fue su esposo está 

tumbando la chagra. Dijo que se los iba a quitar. 
Pero ella insistió diciendo: 
—No los tengo. 
La abuela dijo: 
—Seguro los tiene. 
Al fin le hizo caso y los sacó del escondite. Al sacarlos, 

se veían preciosos y reflejaban la luz. 
—Bueno, está bien. Yo se los guardaré, mi nieta. Está 

bien. Se los guardaré debajo de mi hamaca. 
Pero ella pensaba: “Seguramente éste no es él”. Y, 

porque tenía dudas, gimió involuntariamente. 
La abuela le dijo: 
—¿Por qué está gimiendo? 
Ella contestó: 
—Gemía porque pensaba que usted es él mismo. 
La abuela le dijo: 
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—No lo soy. Soy yo misma. Allá a lo lejos se oye que 
el dios de la tierra está tumbando la chagra. Yo se los 
guardaré debajo de mi hamaca. 

Pero en el fondo de su ser ella pensaba: “Éste tiene 
que ser él mismo”, y gimió. 

La abuela respondió al gemido diciendo: 
—No lo soy. Él está por allá. Hágame el favor de 

recoger leña. Sáqueme las niguas. Nieta, ya los encontré. Yo 
se los guardaré. De pronto él se los quite. 

Echó leña en el canasto viejo, se despidió de ella y se 
fue. La nieta se quedó mirándola. La abuela con el canasto 
fue caminando coja, apoyándose con el bastón. Pero la 
propia vieja no había venido. Era él mismo, el dios de la 
tierra. 

Al otro lado de la chagra vieja había la chagra nueva. 
Entre esas dos había monte bravo. El dios de la tierra 
caminó, llegó a ese lugar, y dejó tirado el canasto y el bastón. 
Después de tirarlos, se quedó en el monte bravo. Sacó un 
pedazo de un bejuco delgadito cortándolo con sus dientes. 
Quitó la corteza del bejuco, enhebró los aretes en él y los 
puso como collar. Después, como uno se cambia de ropa, él 
se quitó todas las llagas que había en su cuerpo. Era muy 
atractivo.  
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Donde ella iba a pasar, él había mandado a sus 
compañeros a construir un andamio alto alrededor de un 
árbol de avina. Cuando ella estaba regresando a casa, desde 
lejos lo vio, y se quedó sorprendida. Él estaba arriba en el 
andamio con los aretes en el collar tumbando el árbol ‘ta, ta, 
ta’, y era muy atractivo. Todos sus compañeros eran idénticos 
a él, porque los había creado así. Ella estaba sorprendida y 
pensaba: “Seguramente era él allá en mi chagra”. Al 
momento agachó la cabeza y lloró porque se dio cuenta de 
que le había quitado los aretes. Rápidamente regresó a casa, 
entró, y preguntó a la abuela: 

—¿Fue usted a la chagra? 
Le respondió: 
—Yo nunca he ido. Usted sabe que soy casi ciega. 

¿Cuándo le he seguido para cargar leña? 
Entonces ella dijo: 
—Seguramente era él. 
En verdad él se los había quitado, y ahora estaba muy 

atractivo con los aretes puestos y la cara pintada. Después de 
quitárselos, regresó, terminó de tumbar la chagra, y luego se 
fue. 

El lugar donde él hizo todo eso es río abajo de 
Yavaraté*, en un lugar llamado “Wiituríro”. Cuando salió de 
allá, llegó a Yavaraté. De allá vino por el Río Papurí, y pasó  
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por la cabecera del Caño “Neerõñá” donde hay el Cerro de 
Patabá*. Viniendo de allá, llegó a la cabecera del Río Pirá 
Paraná donde hay otro Cerro de Patabá. Allá cortó camino. 
Viniendo así, llegó a un rastrojo que se llamaba 
“Ñumuwiariro”. Vino para recoger fruta patabá de allí. Fue 
por el caño “Yacaríya”, de allá a la loma “Ũmuãbúro”, de allá 
a la loma “Sotʉcũmuburo, de allá a un lugar que se llama 
“Quequeroata”, de allá a otro lugar que se llama 
“Ñamicʉyaca”, y hasta el caño “Misĩyarí” de donde regresó. 
En estos lugares recogió patabá. Llegó hasta el lago “Ewʉra” 
en las cabeceras del Caño Inambú. Allí también recogió 
patabá, y regresó. Para él las distancias no eran tan grandes. 

Al llegar, guindó su hamaca arriba de la hamaca de su 
abuela y se acostó en ella. Empezó a comer patabá, y dejó 
caer unas migajas. Su abuela le dijo: 

—Nieto, ¿qué está comiendo? 
Le contestó: 
—Es patabá. Pruébela. Es deliciosa. 
Después de un rato le dijo: 
—Entonces, ¿por qué no hace chicha? Mañana iré a 

recoger patabá para ofrecerle. Haga la chicha ese mismo día, 
y regresaré el día de colarla. 

Ella aceptó la idea, y el próximo día él salió diciendo: 
—No apareceré mañana, sino el día siguiente. 
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Se fue, y recogió patabá al lado del caño “Misĩyarí”. 
Recogió árboles guarumo donde la loma llamada La Casa de 
la Garza para hacer bastones para la danza. De allá vino al 
lugar llamado “Quequeroata” y sacó corteza de la cual hizo 
delantales para la danza. Fue hasta la cabecera del caño 
“Wagʉyá” y recogió más árboles guarumo. Fue bajando por 
el caño “Neeroñá” llevando patabá, y regresó muy de 
mañana el día de hacer la fiesta de dabucurí*. Iba a entrar en 
la maloca* para empezar la fiesta. 

Con él había muchos pájaros que andan en bandadas 
que eran sus parientes. Él los transformó a todos haciéndolos 
idénticos a él. Entraron danzando muy de mañana. Estaban 
allí adentro su esposa y su cuñada. Él mismo lideraba a los 
danzadores.  

La abuela le dijo a su nieta: 
—Déle chicha a su esposo. 
Ella llegó a ofrecersela. Sacó chicha de la olla con una 

totuma, y se la ofreció. Pero él señaló a otro y dijo: 
—Este es su esposo. 
El otro señaló al próximo y dijo: 
—Ese es su esposo. 
Y los otros seguían señalando al siguiente diciendo: 
—Ese es él. 
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El que estaba de último en la fila recibió la totuma de 
chicha. Todos eran parecidos. Él estaba dejándola 
definitivamente. 

Hicieron dabucurí entregando patabá, y después 
siguieron danzando. Su esposo danzó, pero ella, violando la 
costumbre, se durmió. Él, llorando, cantaba así: “Se durmió 
la hija del pato rebalsero. Me despreciaba y tuvo de amante 
al güío porque yo era feo, y estaba lleno de llagas”. 

Ella siguió durmiendo, y él amaneció danzando. 
Cuando ellos danzaban, los aretes movían como el volar de 
las reinas aladas de manivaras ‘tiriririri’. Eran bien brillantes. 
Amaneció danzando, e iba a subir, abandonando la tierra. Al 
danzar, daba vuelta tras vuelta dentro de la maloca. Su 
cuñada quería ir con él y por eso fue y danzó con él. Pero él 
no quizo llevarla. Danzaron, y él fue subiendo. Cuando subió, 
ella lo cogió por la cintura. Danzaban en el aire, y bajaron 
nuevamente, porque él quería dejarla. Daban más vueltas 
danzando, y luego el dios de la tierra subió. Al subir soltó los 
bastones de danza y se fue. 

El dios de la tierra era el dios de los indígenas. En el 
monte están los pájaros que andan en bandadas y los pájaros 
carpintero, que eran sus compañeros. En Yavaraté hay 
muchos palos guarumo para hacer bastones de danzas. La 
casa del dios de la tierra era en la loma alta que también se 
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llama Yavaraté. Actualmente nadie vive en esa loma. Así 
hablan de eso, dicen. 

No es más. 
 

  © 2014. SIL International



 

93 

Leyenda de los paujiles 
 
Hace tiempo vivía un hombre con su esposa y sus tres 

hijos: dos niños y una niña. Luego murió dejándolos solos. 
Después de su muerte, ella, viendo que sus hijos 

tenían hambre, iba a coger camarones en un caño. Un día 
mientras ella subía el caño cogiendo camarones, alguien 
pescaba y puso pescados encima de un palo caído. Era un 
demonio. Él subía el caño pescando ñacundáes, peces agua 
dulce, y mojarras, y los dejó para ella. Cuando ella iba 
cogiendo camarones, también echó esos pescados en su 
balay. Ese día él no se dejó ver. 

Al día siguiente ella fue nuevamente a coger 
camarones. Ese día sus hijos le preguntaron: 

—Mamá, ¿dónde encontró usted pescado? 
Les contestó: 
—Allá los encontré. 
Ella ocultó la verdad. 
—Bueno, le dijeron. 
Al día siguiente ella fue nuevamente. Allí el demonio 

le dejó ver, y le dijo: 
—Yo pescaré y se los daré para que usted coma. 
Cuando ella regresó a casa, sus hijos le preguntaron: 
—Mamá, ¿dónde encontró esos pescados? 
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Ella contestó: 
—Yo los conseguí. 
Durante mucho tiempo ellos la miraban sin decir 

nada. 
Él empezó a llegar de noche donde ella. Por eso ella 

mandaba dormir a sus hijos cuando apenas se estaba 
oscureciendo. De noche él entraba y se acostaba con ella en 
la hamaca. Tenía relaciones con ella, y en la madrugada se 
iba. No aparecía de día. Pero cuando ella iba a coger 
camarones, él pescaba para ella y colocaba los pescados en 
los palos caídos. Ella hacía la sopa de pescado que se llama 
muñica*, comía con sus hijos, y vivían así. Pasó mucho 
tiempo de esa manera. 

Ella siempre preparaba manicuera* pura, dulce y 
espesa en una olla y la guardaba para él. Pero para los hijos, 
echaba mucha agua en la manicuera, la enfriaba, y se la 
servía. Eso no era dulce. Por la noche ellos se preguntaban: 

—¿Por qué es así nuestra mamá? Ella nos está 
tratando mal. 

Una noche fingieron estar dormidos en sus hamacas. 
Se pusieron a roncar, “rrrrr rrrrr rrrrr”, y miraron para ver 
qué hacía su mamá. De noche él entró. ¡Huy! Entró con un 
manojo de serpientes cazadoras ensartadas. Con ellas la 
mamá hizo sopa de serpientes para sus hijos y se la guardó.  
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Pero ella comió pescados ricos y carne de aves. Después de 
comer, ofreció manicuera bien dulce a su amante. Luego, él 
se acostó con ella, y los niños los vieron. Él era un demonio. 
A la madrugada ella le decía: 

—Búsu, búsu. 
En su lengua estaba diciéndole: “Ya es la hora de 

levantarse”.  
—Váyase, le dijo. 
Él se levantó y se fue.  
Esto continuaba por mucho tiempo, y ella quedó 

embarazada. Al fin dio luz a un hijo en la chagra. Era un 
bebecito lindo. Lo llevó a la casa, lo envolvió en una bolsa de 
corteza del árbol de tururí*, lo puso en un canasto, y lo colgó 
en un lugar alto. Muy de mañana les decía a sus hijos: 
“Vayan a bañarse”, porque iba a dar pecho al bebé. Cuando 
ellos bajaron al puerto, les decía: 

—Cuando suban, silben con las manos. 
Después de bañarse, ellos venían subiendo del puerto 

silbando con las manos. Cuando ella los oyó silbar, puso a su 
hijito en el canasto, y lo colgó en lo alto. Igualmente cuando 
ella regresaba de la chagra, les decía: 

—Hijos míos, vayan a bañarse. Tomen su tiempo 
bañándose. Cuando suban, silben con las manos. No suban 
sin hacer ruido. 
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Cuando ellos habían salido, ella rápidamente bajaba el 
canasto, sacaba a su hijito, y le daba pecho. 

Cuando los niños venían subiendo del puerto, silbaban 
con las manos. Ellos todavía no sabían nada. Cuando ella los 
oía llegar silbando, rápidamente ponía a su hijito en el 
canasto, y lo colgaba en lo alto. A medianoche le daba pecho 
nuevamente. 

Los niños decían entre ellos: 
—¿Por qué hace esto nuestra mamá? ¿Por qué siempre 

nos trata mal obligándonos a bañarnos cada ratico? 
Su mamá les mentía diciendo que la sopa de 

serpientes que les servía era sopa del pez caloche. 
Un día ellos volvieron a conversar entre sí diciendo: 
—Esta noche, cuando vayamos a dormir, vamos a 

mirar a ver qué está pasando. 
Cuando su mamá les dijo que se acostaran, ellos 

fingieron estar dormidos mientras miraban. Dos de ellos 
roncaban y el otro respiraba audiblemente “zzzz zzzz”. Ellos 
ya estaban grandecitos y podían entender lo que iban a ver. 
Él entró y le dio pescado. Era un demonio enorme. Ella los 
cocinó, le sirvió, y le dio manicuera. Después de comer, 
durmieron juntos. Al otro día por la madrugada él se fue. 

Sin darles desayuno a sus hijos, salió para la chagra 
diciéndoles: 
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—Quédense aquí jugando. 
Cuando ella había salido, ellos dijeron: 
—¿Por qué nos trata así? 
La niña era la menor, pero ya era grandecita. Sus 

hermanos le dijeron: 
—Queremos saber por qué  nuestra mamá nos manda 

tan temprano a bañarnos. Por eso mañana por la mañana 
quédese quieta en su hamaca y mire a ver qué está haciendo 
ella. Mire con cuidado. 

Al otro día muy de mañana la niña no se levantó, y su 
mamá le dijo: 

—Vaya usted también a bañarse. 
Pero le respondió: 
—No quiero ir. 
Su mamá insistió diciendo: 
—Váya a bañarse. 
Pero la niña no se levantó y dijo: 
—Estoy enferma. 
La niña no la miraba. Seguía acostada diciendo: 
—Ay, ay, ay. Estoy enferma. No puedo ir a bañarme. 
Le dijo su mamá: 
—Seguramente usted está enferma. No se mueva. 
Cuando había dicho esto, la niña abrió los ojos y 

empezó a espiarla. Su mamá bajó el canasto y sacó a su  
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hijito. Desde la hamaca la niña miró todo eso. ¡Huy! Era muy 
bello. Era un venado con orejitas bonitas. Rápidamente le dio 
pecho porque los niños ya venían silbando con las manos. 
Con mucho afán le dio pecho, lo puso en el canasto, y lo 
colgó. Se despidió de sus hijos, y fue a la chagra. Cuando 
estaban a solas, ellos le preguntaron a su hermanita, y ella 
les dijo: 

—Nuestra mamá había encontrado a un bebé. Miren. 
Aquí tomó a su hijito, y aquí le dio pecho. Por eso nos mandó 
tempranito a bañarnos y a no regresar pronto. La miré 
dándole pecho. Aquí está él. 

Ellos subieron a bajarlo diciendo: 
—Vamos a mirar al hijito de nuestra mamá. 
Bajaron al suelo el canasto, y lo sacaron. Era un 

venado de color gris, de orejitas muy bonitas. Lo amarraron 
con una cuerda de cumare* y lo dejaron pararse en medio de 
ellos. Él estaba quieto y no intentaba escapar. Dijeron: 

—¿Qué será que come? 
Al lado de la casa había sembrados de ají y de batatas. 

Entonces recogieron unas hojas, y se las dieron de comer. 
Comió muy bien. Todavía estaba amarrado con la cuerda. 
Ellos dijeron: 

—No escapará. 
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Por eso lo desataron. Recogieron más hojas de ají y se 
las dieron. ¡Huy! De repente brincó y salió corriendo al 
monte dejándolos solos. Ellos corrieron detrás de él, pero no 
lo encontraron.  

Después la mamá regresó y les dijo que fueran a 
bañarse. Ellos accedieron, y demoraron en regresar a casa. 
¡Huy! Ella estaba brava y los regañó duramente diciéndoles: 

—¡Necios! Ustedes son unos molestones terribles. 
Seguramente botaron a mi hijito.  

Era de esa manera que les contó que el venado era su 
hijo, y no se preocupaba más por ellos. 

Pero todavía llegaba el amante de ella. Por eso, desde 
ese día ellos dos decidieron no darles comida. Por eso esa 
misma tarde los niños se acostaron, como si fueran dormidos, 
para observar a su mamá. Ella preparó manicuera muy dulce 
para su amante y la guardó en una totuma sentada en una 
olla de barro. Para sus hijos preparó manicuera simple, y les 
dijo: 

—Tomen esto. 
Y salió a traer leña. Después de salir, sus hijos se 

dijeron: 
—Nuestra mamá siempre nos trata así. 
Por eso fueron a buscar barbasco para matar al 

amante. Sacaron el barbasco y lo machacaron. Regresaron a  
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la casa y tomaron toda la manicuera dulce que había en la 
totuma. Los dos niños tomaron primero, y le dijeron a su 
hermanita que terminara de tomar la que quedó. Después, en 
la misma totuma, mezclaron el barbasco con agua, lo 
frotaron, lo exprimieron, y lo dejaron al mismo nivel de 
antes. Ese jugo de barbasco era del mismo color como la 
manicuera. Al terminar, se acostaron como si fueran 
dormidos. 

Cuando ella regresó, no los saludó. Estaba brava con 
ellos. 

De noche entró su amante el demonio. No aparecía de 
día. Aparecía sólo de noche. Al entrar, le entregó unos 
pescados, y ella los cocinó. Sólo ellos dos comieron de noche. 
Después de comer, le pidió manicuera. Tomándola sentía que 
estaba cruda, y le dijo en su lengua: 

—No está bien cocinada. 
Pero ella respondió en la lengua de él: 
—Está bien cocinada. 
Él reconoció el olor fuerte y repitió en su lengua: 
—No está bien cocinada. 
Ella le dijo en la lengua de él: 
—Yo la cociné bien. 
Él la tomó toda, y se acostó con ella. Al amanecer, 

cuando cantó el gallo, ella le dijo: 
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—“Búsu. Búsu, búsu.” Ya está amaneciendo. Ya es la 
hora de salir. Vaya. 

Trataba de despertarlo, pero él no se movía. Ese 
demonio que iba a ser esposo de ella ya quedó muerto en la 
hamaca. Ya estaba tieso. Los niños lo habían matado. Por eso 
iban a recibir un gran castigo. 

¡Pobrecita la mamá! Trataba de despertarlo, pero él 
quedó tieso. Ya amaneció. Cuando ya era día, ella lo envolvió 
en su hamaca, lo metió en un canasto, lo cargó por las 
espaldas, y fue a botar al que fue su amante. Los niños 
observaron todo desde sus hamacas y dijeron: “Que se muera 
el maldito”. Bajaron de sus hamacas y siguieron mirando 
desde la puerta. 

Ella fue por el camino a la chagra, y al pie de un árbol 
grande lo dejó. Él se convirtió en un nido de comejenes 
grande y negro. Ese nido grande era él. 

La mamá trataba a sus hijos aún peor por la muerte de 
su amante “Ñamacurú”, quien era un demonio.   

Entonces ellos dijeron: “Ella nos está tratando mal”, y 
no querían tener nada más que ver con ella. La odiaban. 
Entonces iban a bañarse. Empezaron a tapar el caño y a 
escarbar huecos. No regresaban a casa hasta muy tarde. 
Cuando llegaban, su mamá les decía: 

—Hijos míos, ¿qué estaban haciendo?  
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—Estábamos jugando tapando el caño. 
(Esto tuvo lugar en el caño “Pũrĩñá” que desemboca 

en el Río Tiquié.) 
Taparon el caño, y escarbaban huecos en el lecho del 

caño debajo del dique. La niña escarbaba un hueco, y los 
niños otro hueco. 

Todos los días salían muy de la mañana, y regresaban 
por la tarde. Cuando llegaban, se acostaban en sus hamacas. 
Permanecían sin comer. Le dijeron a su mamá: 

—Usted siempre nos trata mal. 
Un día regresaron otra vez, y ella les dijo: 
—Hijos mios, ¿qué estaban haciendo? 
—Nada. Estábamos jugando con tierra amarilla. 
La mamá trató de acariciarla a su hija, diciendo: 
—Mi hijita. 
Pero ella no lo quiso y le dijo: 
—Usted nos trata muy mal. 
El próximo día fueron allí mismo, pero no regresaron 

porque la mamá los odiaba. 
Un día la hermanita subió desde el puerto llena de 

tierra amarilla. La mamá le preguntó: 
—¿Qué estaban haciendo ustedes? 
—Nada. Estabamos jugando tapando el caño con tierra 

amarilla. 
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—Bueno. Entonces deben tener hambre. Vengan a 
comer. 

Pero la niña respondió: 
—Usted mezquinaba* mucho su comida. Siempre nos 

trataba mal. 
Pasó el tiempo. Un día la niña llegó otra vez a casa a 

sacar hilos de maguey y cumare. Los niños iban a convertirse 
en aves paujiles, y estos hilos iban a ser sus venas y tendones. 
También sacó ceniza, achiote y carayurú* para pintar sus 
cuerpos, y regresó donde sus hermanos. 

Fueron a sus huecos, entraron, y sus plumas crecieron. 
Se convirtieron en paujiles. Eran bien pintados con ceniza, 
achiote y carayurú. 

Por la tarde subieron del puerto volando. El mayor 
entró en la maloca con el sonido ‘papapapapa’, y se posó en 
la viga en el sector posterior. El otro también entró volando 
‘papapapapa’ y se posó con su hermano. Ya eran dos allá. 
Después llegó la niña al mismo lugar. Ya habían llegado 
todos, y el mayor cantó del maltrato de la mamá: 

—Amando al hijo del demonio, al hijo del demonio, 
me trataba mal a mí iii iii. 

Su hermanito también cantó lo mismo: 
—Amando al hijo del demonio mi mamá me trataba 

mal a mí iii iii. 
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La mamá dijo: 
—Mis hijos, ¿por qué hicieron eso? 
La niña cantó llorando: 
—Ócooo, ócooo. Amando al hijo del demonio . . . . 
Cantó con voz ronca: 
—Ócooo, ócooo, ócooo, nos trataba mal. 
Con voz triste la mamá dijo: 
—Ay, mis hijos. 
Ella trató de darles casabe* mojado con salsa de mani-

cuera. Pero ellos salieron volando hacia la puerta principal. 
Se posaron y cantaron otra vez. Después fueron volando al 
puerto, subieron el caño, y entraron en sus huecos. Ella 
corrió trás ellos y tiró pedazos de casabe mojado con salsa a 
sus colas. (Es por eso que esas aves tienen la cola roja.) 

¡Huy! La mamá también trató de entrar en los huecos, 
porque no quería perder a sus hijos. Pero no cabía en las 
entradas. Ella dijo: 

—Mis hijos, mis hijos, rĩrã, rĩrã, doo doo doo. 
Cantando así se convirtió en un pájaro. 
Así hablan y dicen que así fue con los paujiles. 
Hasta aquí termina este cuento. 
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Vocabulario 
barbasco s.m. bejuco que se emplea para envenenar al agua 

de los caños con fines de pesca. 
caloche s.m. término genérico para una clase de peces 

rayados; son nocturnos. 
caraná s.m. término genérico para cualquier hoja de palma 

usada para techar. Es de la palabra portuguesa: 
caraná. 

carayurú s.m. pintura roja hecha cocinando hojas de la mata 
del mismo nombre. Se utiliza para pintar la cara, teñir 
cumare, pintar bancas, etc. Es de la palabra 
portuguesa: carajuru. 

casabe s.m. torta hecha de yuca brava. 
chicha s.f. bebida fermentada hecha de casabe, batatas, yuca 

dulce, maíz, chontaduro, u otros productos. 
chagra s.f. sembrado de yuca brava y otros cultivos. 
cumare s.m. hilo hecho de las fibras de los cogollos de la 

palma de corombolo. Es de la palabra portuguesa: 
cumari. 

dabucurí s.m. fiesta tradicional en la cual dos o más grupos 
o comunidades intercambian frutas, pescado, carne, u 
otra comida. 

esqueletear v.t. construir el esqueleto/armazón de una casa. 
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maloca s.f. vivienda tradicional del Vaupés y las Amazonas 
donde se celebran las grandes danzas. Es de la palabra 
portuguesa: maloca. 

manicuera s.f.  jugo de la yuca brava que ha sido hervido 
hasta que pierda el olor cianhídrico. Cuando no siente 
el olor, ya no es venenoso, y se puede tomar. Es de la 
palabra portuguesa: manipueira. 

mezquinar v.t. escatimar algo, darlo con mezquindad, 
hablando especialmente de comida.  

muñica s.f. sopa de pescado espesado con almidón o fariña. 
patabá s.f. fruta de una clase de palmas. Es de la palabra 

portuguesa patauá. 
tururí s.m. (árbol de tururí) grande; alto; la corteza tiene 

muchas aplicaciones: bolsas, guayucos, carguero de 
bebé, etc. 

wansoco s.m. clase de árboles, que incluye árboles de caucho 
y otros que no tienen caucho, pero tienen fruta 
deliciosa. 

wasaí s.f. palmera de asaí, azaí, huasaí o (en portugués) aʉ́̃aí, 
apreciada por su nutritivo fruto. 

yaripa s.f. tira de corteza de ciertas palmas; con tiras 
delgadas se elaboran trampas de pescar. 

Yavaraté n.p. pueblo sobre la desembocadura del Río Papurí en 
el Río Vaupés.
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